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     LA CRECHE SLOVAQUE DU CHENE D’ALLOUVILLE 
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SA PREDSTAVUJE ČITATELOM „SPRAVODAJASA PREDSTAVUJE ČITATELOM „SPRAVODAJASA PREDSTAVUJE ČITATELOM „SPRAVODAJASA PREDSTAVUJE ČITATELOM „SPRAVODAJA““““    

                                                                    Tatiana Paracková 
 
1/ Na čo ste pomysleli, ke ď ste sa dozvedeli o Vašej novej funkcii? 

Pôsobenie vo funkcii riaditeľa Slovenského inštitútu v takej 
významnej krajine ako je Francúzska republika je pre mňa veľká česť a 
zároveň táto nová funkcia je pre mňa aj osobnou výzvou pri napĺňaní 
obsahu a cieľov kultúrnej diplomacie MZV a EZ SR. Pociťujem za to veľkú 
zodpovednosť. 
 

2/ Aké je Vaše doterajšie pôsobenie a aké sú Vaše c iele, osobné 
ambície, zámery či projekty pokia ľ ide o aktivity v SI Paríži ? 

Absolvovala som francúzske bilingválne lýceum v Bratislave a 
hneď po ukončení vysokoškolského vzdelania na Ekonomickej Univerzite 
v Bratislave, odbor zahraničný obchod a medzinárodné vzťahy som sa 
v októbri v roku 2000 z pracovných dôvodov usadila v Monackom 

kniežactve. Dlhé roky som sa venovala organizovaniu medzinárodných kultúrnych podujatí a výstav 
na vysokej úrovni v jednej monackej súkromnej spoločnosti. 

Vzhľadom na silné puto, ktoré ma odjakživa spájalo s mojou vlasťou, po boku manžela, ktorý 
bol politickou osobnosťou Monaka, som mala možnosť napomáhať po dlhé roky pri rozvíjaní 
diplomatických vzťahov medzi oboma krajinami. Kultúrnu diplomaciu som už vtedy vnímala ako 
dôležitý nástroj pri prezentovaní našej krajiny. Pomáhala som pri vytváraní koncepcií a realizácii 
viacerých kultúrnych podujatí, ktorých cieľom bolo zviditeľniť slovenské umenie (výtvarné, hudobné, 
tanečné..) na území tohto veľkosťou malého ale ekonomicky silného štátu.  Život v politickej sfére, 
diplomatické návštevy v zahraničí, pôsobenie v medzinárodnom multikultúrnom prostredí mi 
umožnili nadviazať dôležité kontakty na medzinárodnej úrovni. 

Mojou snahou je, aby som spomenuté kontakty a skúsenosti implementovala v práci 
a činnosti Slovenského inštitútu v Paríži v podobe realizácie kultúrnych projektov, ktoré budú 
rezonovať a robiť dobré meno našej krajine. Som presvedčená, že v kolíske výtvarného umenia vo 
Francúzsku, by sa dali vo výraznejšej miere prezentovať diela našich autorov, ktorí tam študovali. 
100. výročie 1. svetovej vojny dáva vhodnú príležitosť na zvýraznenie napríklad slovenskej 
moderny. Taktiež slovenská ľudová tvorba v podobe slovenského folklóru si dokáže získať 
pozornosť francúzskeho publika. V prezentovaní našich ľudových tradícií vidím upevňovanie 
kultúrnej a spoločenskej identity v medzinárodnom rozmere. Rovnako v širokom spektre hudobného 
umenia nachádzam možnosti prezentácie nových projektov slovenských umelcov. 

Téma krajanov je pre mňa tiež veľmi dôležitá. Vo Francúzsku existuje viac ako dvadsať 
zaregistrovaných združení a spolkov krajanov. Mojim cieľom je upevňovať ich vzájomnú spoluprácu, 
dobré vzťahy medzi spolkami, podieľať sa na príprave spoločných podujatí, monitorovať 
a zviditeľňovať prácu jednotlivých asociácii. Krajanská komunita bude aj naďalej pravidelne 
pozývaná na všetky podujatia organizované Slovenským Inštitútom. Mojou snahou bude upútať 
nové mladé publikum Slovákov, ktorí tu študujú alebo pracujú a využiť ich energiu a potenciál na 
prospešné aktivity pri prezentácii Slovenka vo Francúzsku. 
 

3/ Aké sú Vaše prvé dojmy z Paríža ? 
Paríž bol pre mňa veľmi častou destináciou. Je pravda, že dojmy z Paríža sú iné, keď tu 

pôsobíte pracovne, ako keď človek príde ako turista, alebo služobne na pár dní. Paríž je krásne a 
romantické mesto, dýcha na Vás bohatou históriou, upúta Vás úžasnou architektúrou, ale musím 
povedať, že každodenný život v Paríži je dosť náročný.  Neustále zápchy, preplnené ranné metro, 
upršané počasie trochu uberie človeku na radosti, ale na druhej strane okúzľujúce kaviarničky, 
famózne francúzske brasserie, módne butiky, úžasné historické pamiatky Vám pomôžu rýchlo 
zabudnúť na negatívne stránky veľkomesta. 
 

MANIFESTATIONS CULTURELLES 
AMBASSADE DE SLOVAQUIE  EN FRANCE  et  INSTITUT  SL OVAQUE  DE  PARIS 

e mail : Tatiana.Parackova@mzv.sk ; 
www.siparis.mfa.sk ;www.foreign.gov.sk 



                                          AKORDY     VIANOC 
Dr  IgorTomo 

 
        Vianoce sú v toku každodenných dní sú vynimočne,,slavnostne. Vyvolávajú v ľudoch oveľa  
   intenzívnejšiu citovú odozvu spojené so spomienkami na domov ,sú príležitosťou na tiché zamyslenie .Z čiast  
   detstva sa vynárajú výjavy i spomienky na vôňu ihličia ,klinčekov , praskot dreva v preciach a starých  
   spanhertoch, na ktorých sa piekli vianočné oblatky.Pri plameňoch ohníka sa domovov dostavala  
   pohoda,pokoj a spokojnosť .Vianoce sú sviatkami rodiny ,príležitosťou na stretnutie najbližších .Źelaním ľudí 
   dobrej vôle je     podľa biblických odporúčaní ,,len dobro ľudom prinášať a činiť,,. 

     Vianočné sviatky, no najmä Śtedrý večer ,s príchodom Ježiška sa stáva ľudská duša nímavejšia 
,je to príležitosť na stíšenie sa a vrátiť sa k Bohu .Vtedy tí čo sú pri vianočnom stole ,ale najmä 
opustení chorí a bezdomovci si uvedomia cenu slov teplo domova. Zároveň pri prestretom stole 
smutne mnohí hľadíme na prázdny tanier, pripravený pre pocestného, ale najmä pre tých ,čo nás už 
navždy opustili .So   žiaľom sa dívame na prázdnu stoličku ,kde sedávali otec ,matka či naši blízki. 
      Stisne nám srdce pri myšlienke koľko nevinných, nezmyselne zavraždených ľudí padlo pri 
konfliktoch v mene dolára a nafty v rôznych kútoch rozbúreného sveta .Zovrie nám hrdlo nad v ešte 
nezmyselnejšími ľudskými stratami ,umierajúcich od hladu a nedostatku vody v rozvojových 
krajinách. 
      A tak nám prichodí v tomto vianočnom čase v tichej modlidbe sa stíšíť a poprosiť Pána o pokoj 
pred domov ľudstva – doraňanú planétu ktorú ma na svojom starom tele , ktoré žiaľ sú spôsobené 
vládcom nad prírodou človekom. 
      Vyprosme pokoj pre náš večne rozhádaný slovenský domov pokoj pre všetkých našich krajanov 
,ich rodiny ,príbuzných a našich priaznivcov, ktorí sú sťa havrani roztratení po šírom svete 
Pripomínajme si, že človek ,ktorý nie je svojimi koreňmi zakorenený hlboko vo vlastnej domovine aj 
najslabší vetrík vyvráti .Preto hľadajme rodinné korene a pramene ,ktoré zo Slovenska často 
napájali a napájajú hojne cudzie rieky. Chráňme si kdekoľvek sme naše slovenské vianočné tradície 
,ako svoj Hrad, tak, aby náš Pán mohol chrániť tých čo žijú pod ním. 
      Do dvoch slov sa vmestí všetka bolesť dnešného rozjatreného, nepokojného sveta ale súčastne 
aj naše spoločné nádeje ,, Pokoj Vám,, 
,  
 

"Vyhlásenie k 20. výročiu vzniku Slovenskej republiky“ 
 
         1. január 2013 je dňom významného 20. výročia obnovenia štátnosti a vzniku 2. vlastného 
samostatného štátu slovenského národa v novodobých dejinách. Vznikal v pohnutých časoch 
významných zmien v celej strednej Európe, kedy vtedajší demokraticky zvolení predstavitelia 
Slovenska na čele s Vladimírom Mečiarom využili historickú šancu na uskutočnenie odvekej túžby 
slovenského národa a po zániku Československa konštituovali  samostatnú demokratickú 
a suverénnu Slovenskú republiku, ktorá sa zaradila medzi ostatné slobodné suverénne štáty sveta. 
Pri uvedomení si veľkej miery rizika a neistoty v danom čase nesporne išlo o veľký historický počin, 
vyžadujúci si úctu a vďaku zo strany občanov a veľkú dávku odvahy a statočnosti zo strany 
politických predstaviteľov zobrať na svoje plecia zodpovednosť za ďalší vývoj slovenského národa. 
        Pre Slovákov sa vytvorila šanca samostatne rozhodovať o svojom osude a ovplyvňovať rozvoj 
a vývoj národa. Preto si vážme túto jedinečnú možnosť a dokážme sebe aj ostatným, že odveké 
a historicky známe...“Slovák seje aj žne len na svojom“...je pre slovenský národ najprospešnejšie, 
predovšetkým vtedy, keď tak robí pod vlastným vedením. Dajme všetci svoje sily a schopnosti do 
služieb vlasti na pozdvihnutie a rozvoj ekonomiky, vedy, kultúry a duchovna, ktoré nám vždy 
doteraz pomohli prekonať všetky historické skúšky a aj teraz nám budú oporou pri vytváraní 
prosperujúceho a bohatého Slovenska.  
        Buďme bdelí a odhodlaní k nekompromisnej a dôslednej obrane svojej svojbytnosti, 
samostatnosti a suverenity ako zdroja národného a aj osobného blahobytu obyvateľov Slovenska.! 
 
Riadiaci výbor 
Naša Európa 2000 - Slovakia" 
 
Panslovanská únia 



Betlehem z Banskej Štiavnice putuje do Normandie 
 

                                                                                        ERIKA KRČOVÁ/Plus JEDEN DEŇ 

 
Už sa nevedia dočkať! Francúzi si dali pred rokom u architekta a rezbára Petra Chovana v 
Banskej Štiavnici urobiť drevený betlehem na mieru. Teraz ho čaká dlhá cesta až do 
normandského mesta Allouville.                                                       
                                                                                                                                                              

               ŽIVOT V MESTE ČKU :   
 
V betleheme sa nájdu mnohí 

skutoční ľudia. Majster Chovan je známy 
ako autor obrovského pohyblivého 
betlehemu v Banskej Štiavnici. Je dlhý 
22 metrov a tvorí ho 800 postáv 
typických pre starobylé banské mesto. 
„ Urobte taký krásny aj nám,“ 
požiadali Francúzi šikovného rezbára.  
A ten im na mieru vyrezal normandský 
kruhový betlehem. Bude najväčším 
lákadlom výstavy, ktorá sa začína 30. 
novembra vo francúzskom meste 
Allouville. 
 
Foto: ERIKA KRČOVÁ/Plus JEDEN DEŇ 

 

Jasličky v strome 
 
„Hlavným motívom je vyše 400-ročný dub, ktorý je symbolom Allouville. Vnútri som urobil 

jasličky a svätú rodinu. Okolo stromu je 270 postavičiek, 50 z nich sa bude hýbať. Zobrazujú normandské 
tradície, remeslá a zachytávajú život v mestečku typickom výrobou syrov a kalvadosu. Nájdu sa v ňom i 
miestni obyvatelia,“ vraví umelec. 

Betlehem pre Francúzov je vysoký štyri metre a taký je i priemer jeho základového 
nepravidelného kruhu. Rezbár Chovan vystrúhal majstrovské dielo z lipového, čerešňového, orechového 
a zo slivkového dreva. UNIKÁTNY BETLEHEM, : vystavia  vo francúzskej Normandii. 
                                                                                                                 Autor: Plus JEDEN DEŇ/ERIKA KRČOVÁ 

 
 

 

LA CRECHE DE BANSKA ŠTIAVNICA EST ARRIVEE  
A ALLOUVILLE  BELLEFOSSE EN NORMANDIE  

Roger Desaux 
 
Depuis Juin 1990, le foyer rural d’Allouville Bellefosse  et l’Association A.V.E.C. entretiennent 

avec la ville Slovaque de Skalica des liens étroits. A cette époque là, le groupe folklorique « Skaličan » 
est venu participer à une rencontre folklorique dans notre village. Le courant est bien passé avec les 
membres du groupe et en particulier l’interprète qui dès octobre 90 me faisait visiter son  pays la 
Tchéco-slovaquie. 

Allouville Bellefosse est un petit village de Normandie et plus particulièrement de Seine Maritime, 
situé à mi chemin entre Rouen et Le Havre. Il a la particularité de posséder un chêne millénaire avec 
deux chapelles à l’intérieur. C’est aussi là qu’a été créée la machine à démazouter les oiseaux lors des 
catastrophes maritimes.  

Depuis 1990,  les échanges sont fréquents : folklore, artisanat, expositions de costumes, voitures 
anciennes, peinture……Dans mon village j’organise de très nombreuses expositions dont celle de 
Crèches du monde entier. C’est la 17ème cette année. Bien sûr j’ai des crèches Slovaques, dont 
certaines en pièces uniques. Céramique, maïs, bois, pain d’épices, mais aussi plus surprenant, en fil de 
fer, en dentelles…. 



En 2011, je me suis rendu à l’invitation d’un collectionneur de voitures anciennes habitant 
Banska Bystrica. Ce jeune homme, Julius qui ne parle que le Slovaque, langue que je comprends, mais 
ne pratique pas,  nous avait invité mon épouse et moi et des amis à nous rendre dans la région pour y 
passer quelques jours dans la maison de son frère à la montagne. Et il a souhaité nous faire découvrir 
sa région. Au volant de notre voiture, il nous a emmenés à Banska Štiavnica où nous avons visité une 
mine d’argent. Puis après le repas nous sommes partis à la découverte de la ville, une ville très riche 
avec ses monuments. Au détour d’une rue je découvre une petite pancarte indiquant « Betlehem » : 
« Tiens des crèches »me suis-je  dit. Et j’emmène tout le monde dans ce que je crois être un magasin 
de crèches. Mais ô surprise, il s’agit en fait d’un musée abritant une crèche gigantesque en bois qui fait 
plus de 20 M. de long. Et elle est animée. Nous sommes en admiration et même rêveur devant la beauté 
de cette réalisation (qui n’est pas terminée). Et avec mon ami nous nous disons : « Ce serait bien si 
nous avions  cette crèche là à Allouville…. Mais c’est un rêve !.. » Pendant ce temps Julius qui je 
rappelle ne parle que le Slovaque, s’entretient avec la responsable du musée et lui explique que nous 
organisons une exposition de crèches tous les ans, et sans nous concerter, demande à Emilia si elle 
pourrait être intéressée par une visite en Normandie en amenant la crèche. Et elle ne dit pas non. 
Aussitôt il appelle Andréa mon interprète par téléphone et lui explique, avant de me passer le téléphone. 
Elle m’annonce qu’apparemment la propriétaire ne serait pas hostile à un déplacement d’une partie de  
sa crèche, mais qu’elle doit en parler à son mari. Elle propose d’envoyer une invitation, ce que je fais 
dès mon retour en France…Un mois après, la réponse est positive et nous passons au stade de la mise 
en place d’un tel projet… Vers le 24 novembre, la crèche d’une longueur de 6 m. arrive à Allouville et 
elle sera remontée par son concepteur Peter Chovan assisté de deux jeunes, Michal et Peter. Pendant 3 
week-ends, elle fera l’admiration de milliers de visiteurs. Elle repartira ensuite à Banska Štiavnica, et a 
été installée de nouveau dans le musée. Ce fut sa première et dernière sortie ! Et maintenant elle fait 
chaque année l’admiration de milliers de visiteurs tout au long de l’année. 

Peter Chovan et Emilia sont restés à Allouville pendant tout le temps de l’exposition et il n’a pas 
tardé à se faire des amis. Le village lui plaît, la région aussi. Il va prendre des milliers de photos des 
gens, des paysages, des maisons…..et va emporter des livres sur la Normandie, l’artisanat, les vieux 
métiers qui l’inspirent beaucoup. Et avant de partir il annonce que l’an  prochain (en 2012) il apporterait 
une crèche avec le Chêne d’Allouville et tout autour des vieux métiers, mais aussi le bourg d’Allouville, 
avec ses magasins, les habitants d’Allouville et aussi les falaises d’Etretat, les maisons normandes….. 
Bref il s’engage à réaliser cette crèche qui pourra rester à Allouville, le temps que nous voudrons et que 
nous pourrons acheter quand nous voudrons.. 

Le 26 novembre la crèche est arrivée à Allouville pour être installée dans notre salle des fêtes, et 
depuis elle fait l’admiration des visiteurs qui se pressent de plus en plus nombreux. Animée, elle retient 
l’attention et les commentaires sont élogieux. Peter Chovan et Emilia sont encore restés à Allouville, 
pour préparer la suite. La crèche devrait grandir pour l’année prochaine. Les idées ne manquent pas… 
Et déjà l’installation dans l’église  de la crèche fait son chemin pour 2013. Ce ne sera qu’une étape, car 
maintenant on envisage sérieusement la création d’un musée de la crèche dans notre village… Peter 
Chovan qui est en Slovaquie un architecte de renom, a d’ailleurs déjà esquissé les plans de ce 
musée….. Une affaire à suivre donc ! 

  

 



L’homme de novembre  
Alexander DUBČEK  

20ème anniversaire de sa tragique disparition  
 

1989 : Alexander DUBČEK devient Président de l'Assemblée fédérale tchécoslovaque et 
en juin 1990 il accueille à Prague le président français François Mitterrand. 

(archive de l’Institut François Mitterrand)   

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

Le 17 novembre 1989 reste gravé à jamais dans l’esprit de quelques générations de Tchèques et de 
Slovaques ayant vécu les événements de la Révolution de velours .  

 
  Devant les foules, sur de nombreuses tribunes à travers la Tchécoslovaquie fédérale socialiste, défilent 
des visages plus ou moins connus voire inconnus : les étudiants, les intellectuels de toute sorte - les dissidents, les 
artistes, etc. –, les travailleurs en colère, les communistes et les non communistes, … Spontanément, la foule ne 
reconnaît qu’un visage et ne cesse de clamer qu’un nom - celui d’Alexander Dubček. L’homme du mois de 
novembre. Sa trajectoire personnelle y fut liée par la naissance (27 novembre 1921) et par la mort (7 novembre 
1992) ainsi que par la résurrection sur la scène d’Etat en novembre 1989.  
 
  Le jeudi 15 novembre 2012 la Radio Slovakia Internationale (RSI) diffusa un document, inédit en français, 
dédié à la mémoire d’Alexander Dubček. La parole fut donnée à l’un de ses fils, Pavol, médecin de formation, 
semblerait-il, le plus proche de son père. L’entretien fut réalisé par la journaliste slovaque Zuzana Borovská 
quelques jours précédant la diffusion de jeudi.  
 
  Présenter un personnage aussi pluriel qu’Alexander Dubček ainsi que l’ère dans laquelle il vécut, n’est pas 
simple. Toutefois, ce qui ressort de cet entretien est « l’Homme dans sa totalité humaine », selon l’expression 
d’Albert Marenčin. Avec les mots de Pavol Dubček nous découvrons la pensée du père, de l’homme publique, du 
citoyen : la conscience de son être qu’aucun regard ni jugement extérieur ne peut modifier. Cette interview revient 
également sur une image qui fut longtemps associée à Alexander Dubček, celle du jardinier. Nous apprenons que 
son origine repose sur une simple figure de style. Celle-ci fut utilisée en lien avec le printemps tchécoslovaque par 
Claude Lemesle, le célèbre parolier de Joe Dassin et d’autres, dans la chanson composée en 1984 portant le nom 
« Le jardinier de Bratislava » qu’interpréta Alice Dona. Mais le témoignage recueilli par Zuzana Borovská apporte 
des propos sur un sujet grave tel l’accident tragique d’Alexandre Dubček en novembre 1992. Ce que nous 
retenons des souvenirs de Pavol Dubček, c’est le message d’espoir et d’optimisme, l’essence de la force de son 
père. En guise de conclusion, le fils d’Alexander Dubček confirme les considérations de son père envers la France 
et l’Italie.  
 
  Le document audio qui vient d’être réalisé sur les fréquences de la radio slovaque RSI s’inscrit ainsi dans 
l’histoire orale et apporte sa pierre à l’édifice complexe de l’historiographie contemporaine, mais aussi de la 
conscience collective slovaque. 
 Institut F. Mitterrand, id.c. 19900913-1231-000001: L’homme de novembre – 17 novembre 1989 – Révolution de velours en Tchécoslovaquie  

Auteur du document : Gabriela Ziakova  

 



ARRET SUR IMAGE 
 

Cette photographie porte en elle le souvenir d’un grand et très beau moment qui eut lieu en 
septembre 1990 à Prague lors de la visite officielle du président français François Mitterrand. 

« Le grand moment d’estime est consacré à Mitterrand dans le discours d’accueil de Dubček devant 
l’Assemblée fédérale le premier jour de la visite officielle. La venue de Mitterrand devant les députés allège 
l’atmosphère pesante de la matinée suscitée par l’annonce du décès tragique de Slavomír Stračár, ministre 
fédéral de Commerce extérieur, ainsi que par le débat autour des questions de compétence des deux 
républiques. Dans son allocution, Dubček souligne les moments forts du passé de Président français et 
constate que « la vie de François Mitterrand est à l’image de la France de notre époque »1. Par ailleurs, la 
venue de Mitterrand à l’Assemblée (qui était située rue Wilson au début de la place Venceslas) est précédée 
d’un court entretien demandé par le président du parlement Dubček2. Dans un programme très chargé, 
l’espace temporel attribué à la rencontre de deux hommes symbolisa l’hommage qu’exprimait François 
Mitterrand au personnage de Dubček. Dans le programme officiel de la visite de l’Assemblée fédérale, le 
protocole français accorda quinze minutes à la réception donnée par son président Alexander Dubček. 
François Mitterrand y assista en présence de son épouse ainsi que des membres du gouvernement qui 
l’accompagnaient en Tchécoslovaquie. À travers les notes de Danielle Mitterrand, nous apprenons que 
Madame Dubček n’a pas participé à la réception car elle était hospitalisée. Les inquiétudes de Danielle 
Mitterrand se confirmèrent. Anna Dubčeková mourut quinze jours plus tard, le 29 septembre 1990. En plus, 
Mitterrand répondit « oui » à la présence de Dubček au petit-déjeuner commémoratif, le 14 septembre 19903. 
Ainsi, l’acte du Président Français rattrape non seulement le rendezvous manqué entre Dubček et Mitterrand 
lors du petit-déjeuner avec les dissidents en décembre 1988, mais il répond à toutes les polémiques 
existantes et perpétuées dans l’historiographie tchèque4 et slovaque5 autour de la « réalité politique »6 de 
Dubček face à V. Havel à cette époque. Comme petite cerise sur le gâteau, François Mitterrand choisit d’offrir 
au président du parlement tchécoslovaque un cadeau portant une symbolique dans l’air de l’époque : la 
sculpture en bronze portant le nom « Liberté » de Haïm Kern32. 
En réponse à l’hommage reçu, toujours devant l’Assemblée fédérale, Dubček relève l’humanisme du 
Président français. Il remercie Mitterrand au nom du dissident défunt et ancien président de l’Assemblée 
nationale tchécoslovaque Josef Smrkovský, à qui le Président français, en tant que représentant du Parti 
Socialiste de l’époque, avait proposé de venir en France en 1972 soigner sa grave maladie. Même si 
l’obstruction du régime totalitaire n’avait pas autorisé le séjour de Josef Smrkovský en France, le geste resta 
néanmoins apprécié. » 
Extrait :  
ŽIAKOVÁ, Gabriela. Le voyage de François Mitterrand en Tchécoslovaquie (13 – 14 septembre 1990). In CHALINE, Olivier et al. Le 
rayonnement français en Europe centrale du XVIIème siècle à nos jours. Pessac : Maison des Sciences de l’Homme d’Aquitaine, 2010, 
s.113-133. 

                                                 
1 Allocution de Dubček devant l’Assemblée fédérale le 13 septembre 1990. Le texte est consultable en slovaque dans les archives 
numériques du Conseil national slovaque, 6e séance de l’Assemblée fédérale, http://www.nrsr.sk/nrdk/Download.aspx?MasterID=82868. 
2 AN, AG 5 (4)/12 978, Service du protocole, TD Prague 2332 de Guéguinou sur la visite du Président de la République à Prague 1990 ; 
Idem. Programme particulier de Mme Mitterrand. Dans les Archives du Bureau du Président de la République (Château de Prague), 
chemise en carton intitulée Francie, Brochure officielle du Programme de la Visite d’État en Tchécoslovaquie de Monsieur le Président de 
la République et de Madame François Mitterrand, 13-14 septembre 1990. 
3 AG 5(4)/CD 384, Note pour le Président de la République, Votre petit-déjeuner vendredi à Prague de Loïc Hennekine, le 12 septembre 
1990. Loïc Hennekine informe le Président que l’ambassadeur français indique qu’ Alexander Dubček « aimerait beaucoup se joindre au 
petit-déjeuner où François Mitterrand retrouvera les dissidents reçus en décembre 1988. Il n’avait pas pu être invité, car il était en 
résidence surveillée à Bratislava ». Loïc Hennekine demande au Président l’accord pour cet ajout «qui ne pose pas de problème à la 
partie tchécoslovaque». François Mitterrand ajoute un « oui » manuscrit sur la lettre avec ses initiales F.M. Au même titre que Dubček, le 
nom de son ministre des Affaires étrangères, Jiří Hájek, qui était en déplacement hors du pays en décembre 1988, fut ajouté au petit-
déjeuner commémoratif. 
4 Suk J., Labyrintem revoluce. Aktéři, zápletky a křižovatky jedné politické krize [À travers le labyrinthe de la révolution. Acteurs, intrigues 
et carrefours d’une crise politique], Praha, Prostor, 2003, p. 192 : « [Le Comité Central du Parti Communiste Tchécoslovaque (CC PCT)] 
était satisfait, car les représentants du gouvernement et du parlement italien n’avaient pas rencontré Dubček. CC PCT avait interprété 
que les hommes politiques occidentaux ne prenaient pas Dubček pour une autorité importante. Telle explication fut confirmée [selon Suk] 
par François Mitterrand qui visita la Tchécoslovaquie les 8-9 décembre 1988. Les représentants du Parti et de l’État ont pris 
connaissance du projet de Mitterrand de déjeuner avec Havel et avec les autres dissidents et lui demandèrent de ne pas recevoir 
Dubček. Le Président français répondit qu’il n’avait pas envisagé de le rencontrer – selon ses paroles, Dubček jouissait d’une popularité 
importante, mais il ne représentait aucune “réalité politique” ». 
5 30. Žatkuliak J. et alii., November 1989 a Slovensko, Chronológia a dokumenty (1985-1990) [Novembre 1989 et la Slovaquie. 
Chronologie et documents], Bratislava, Nadácia M. Šimečku, Historický ústav SAV, 1999, p. 40 : « Le Président français François 
Mitterrand a rencontré les dirigeants de l’État tchécoslovaque et du Parti Communiste Tchécoslovaque et sur la question qui porte sur les 
Droits de l’Homme il s’exprima qu’il allait respecter leur souhait de ne pas rencontrer A. Dubček qui, selon lui, ne représente en France 
aucune “réalité politique” ». 
6 L’objectif de la nouvelle direction du Parti est de discréditer la personne de Dubček. La Sécurité d’État le surveille à partir de 1970. 
Dubček est officiellement dans le collimateur de la Sécurité d’État depuis le 9 mars 1973 lorsque le dossier de contrôle « BREZA », puis « 
MODERATOR » est créé sous le numéro de registre 5097. Les comptes-rendus de la Sécurité d’État notent au premier trimestre 1988 
l’augmentation des activités d’A. Dubček portant le nom de code « ESER ». La Sécurité d’État met en place l’opération KLIN dans le but 
de créer et d’approfondir les différends entre excommunistes et autres groupements à l’intérieur de l’opposition. Les interprétations de la 
réalité politique de Dubček lancées par le Comité central du Parti le confirment. Cependant, selon les notes de la Sécurité d’État, Dubček 
est surveillé comme « représentant principal de l’opportunisme de droite » en Tchécoslovaquie. Voir Žáček P., ŠtB na Slovensku za 
normalizácie [La Sécurité d’État en Slovaquie pendant la normalisation], Bratislava, Oddelenie dokumentácie zločinov komunizmu 
Ministerstva spravodlivosti SR, 2002. 
  



 
OBSERVATÓRIUM TAHITI OCEÁNIA 
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                                                                          5.VII.1910 
 

Vážený pán guvernér, 
 
  V momente, keď som v Papeete vystupoval z lode, poverený misiou vedeckými ústavmi Bureau 
des Longitudes a Bureau Central Meteorologique, pocítil som obrovské obavy z toho, že úlohu, ktorá mi 
bola zverená, nebudem môcť splniť. Vlastne nás delilo už len niekoľko dní od predpokladaného dátumu 
prechodu Halleyovej kométy okolo Slnka, čo bolo najbližším cieľom mojej cesty. Aby mali pozorovania 
určitú hodnotu, bolo nevyhnutné uskutočniť množstvo prác. Ich realizácia bola o to ťažšia, ze v Papeete 
nebola žiadna pracovná sila. Vy ste, pán guvernér, pochopili, aké to bolo pre mňa ťažké po všetkých 
stránkach pracovať v takýchto podmienkach v mene francúzskej vedy. V každom prípade nás tlačil čas a 
každá minúta meškania mohla ohroziť úspech pozorovania fenoménu, ktorý je takmer unikátom v histórii 
našej zeme. Vy sám, keďže ste mali k dispozícii zdroje z rôznych služieb verejnej správy, ste mohli prispiet 
tým, čo bolo v tejto situácii nevyhnutné. So štedrou spontánnosťou ste vyzval Servis verejných prác, aby 
mi podali pomocnú ruku. To všetko pod vedením človeka, ktorý bol ochotný a zároveň vedel poradiť, 
pričom uskutočnil tie najnutnejšie práce najrýchlejšie, ako to bolo možné. 
  Za to všetko Vám chcem, pán guvernér, vysloviť moju hlbokú vďačnost a vzdať Vám úctu nielen 
vo svojom mene, ale aj v mene tých, ktorí ma delegovali. Som si úplne istý, že za týchto okolností môžem 
tlmočiť presvedčenie všetkých ľudí, ktorí si myslia, že vedecká praca je nevyhnutná k životu národa a 
nepredstavuje pre neho len luxus. 
  Halleyova kométa sa vzdaľuje a čoskoro sa zaradí do sfér, ktorých záhada nemôže byť zatiaľ 
odhalená prístrojmi, ktoré máme k dispozícii. Aj keď bezprostredný cieľ mojej cesty, a to pozorovanie 
Halleyovej komety v presnom momente jej projekcie na Slnku nebol úplne dosiahnutý kvôli oblačnému 
počasiu, cítim aj tak zadosťučinenie za moje obete a snahu pri iných pozorovaniach, ktoré budú priamo 
odovzdané na vyhodnotenie Akadémii vied. Tieto pozorovania dokážu, že ostrov Tahiti, presnejšie 
planina, na ktorej sa teraz nachádza moja stanica predstavuje vzácne výhody pre všetky druhy 
astronomických výskumov. Viem, že táto správa bude prijatá s nadšením všetkých, ktorí sa právom 
sťažujú, že väčšina terajších astronomických observatórii je zakladaná pod vplyvom spoločenských tlakov, 
kvôli čomu veda už niekoľkokrát trpela. Väčšina observatórii je situovaná na severnej pologuli, v relatívne 
obmedzenej zóne a najmä v blízkosti veľkých centier. Rovníkova zóna je naopak, takmer úplne bez 
astronomických zariadení, dokonca môžeme povedať, že bez vedeckých inštitúcií. Je potrebné ísť naozaj 
do vzdialených oblastí južnej pologule, aby sme našli dve-tri observatória, ktoré sa osamotene usiľujú 
splniť úlohu, o ktorú sa na severnej pologuli delí veľké množstvo staníc. 
  Všetky tieto dôvody mi vnukli myšlienku predĺžiť svoj pobyt na Tahity, aby som si overil, či 
jasnosť oblohy a pokojné obrazy, jedným slovom všetky podmienky umožňujúce astronomickú prácu sú 
náhodné alebo permanentné. Ak sú permanentné, nebudem váhať žiadat podporu kompetentných úradov 
pri založení observatória v Papeete. Bolo by to o to ľahšie z hladiska organizácie, že prístroje sú už 
nainštalované a teraz vybudovaný prístrešok môže ešte niekoľko rokov poslúžiť svojmu účelu. 
  Na dosiahnutie tohto výsledku by stačilo, aby ste mi, pán guvernér, poskytli účinnú pomoc v 
obmedzenom rozsahu rozpočtu kolónie. Na oplátku som pripravený poskytnúť nielen úplne nezištne 
moju snahu, ale aj prístroje, ktoré mi patria. Táto vzájomná pomoc je vo vyššom záujme a bude 
predstavovať praktické výhody pre Kolóniu, ktorá týmto poskytne pravidelne vedeckú prácu, ako aj 
organizáciu meteorologickych služieb vo všetkých francúzskych staniciach v Oceánii a tiež regularizáciu 
času, ktorá nemohla byt doteraz uskutočnená. 
  Prijmite, prosím, pán guvernér, všetky tieto predložené myšlienky sformované v tejto kompletnej 
a metodickej správe. Hlavne by som sa Vám však chcel podakovať za všetky prejavy záujmu a podpory, 
ktorá ste mi neváhali poskytnúť. 
 
Prijmite, prosím, pán guvernér, prejav mojej úctivej oddanosti. 
 
Milan Rastislav Štefánik 



  



 



Aurel Stodola - le fondateur de la théorie des turbines à vapeur 
 

 
  Dans le monde de la technique il est  connu comme le fondateur de la théorie 
des turbines à gaz ainsi qu’un éminent spécialiste dans la construction de moteurs à 
combustion interne. Il est né le 10 mai 1859 à Liptovský Mikuláš, son père était 
tanneur. Après avoir terminé ses études secondaires à Levoča,  il poursuit des études 
d’ l'ingénieur à Budapest et Zurich ; ensuite  il est  invité par l'Université Technique de 
Prague qui lui propose un poste de professeur, où il enseigna jusqu'en 1929.  Après 
des   progrès des plus significatifs dans le domaine des turbines à vapeur,  ses calculs 
et la  conception ont donné une base solide à ce célèbre fondateur mondialement 
connu dans l’  industrie de l'ingénierie suisse. Son chef d’œuvre «  Dammpfturbinen 
und ihre Aussichten als Wärmekraftmaschinen  » (turbines à vapeur et leurs 
perspectives  d’être des machines entrainées par l'énergie thermique) publié en 1903 
et traduit en de  nombreuses langues. Il y jeta les bases de la théorie moderne des  
turbines à gaz et vapeur valables encore de nos jours. Il développa et détailla les 
conditions d'un contrôle stable et  il écrivit (en 1893) un ouvrage fondamental sur la 
régulation des machines. De nombreuses et célèbres universités et des sociétés 
scientifiques l’ont honoré des plus grandes distinctions. En 1901, quand il a été nommé 

docteur honoris causa de l'Université de Zurich, en 1905, et il a reçu le même honneur à Hanovre, et en 1909  à 
Zurich. Après la Seconde Guerre mondiale il est nommé  docteur honoris causa de l'Université technique de 
Prague. En 1909, il s'est vu décerner la plus haute distinction des ingénieurs allemands et anglais : la Médaille d'or 
James Watt. Pour célébrer le centenaire de l’ université technologique  de Zurich en 1955 , il a été mis l'accent  sur 
huit professeurs de cette école qui  ont obtenu le  prix Nobel,  mais un seul membre  en cent ans a eu honneur d’ 
obtenir la  médaille d'or James Watt ... 
  Le célèbre physicien Albert Einstein, qui a été son collègue pendant quelques temps, a souligné sa grande 
contribution à la technologie ;  lors de son soixante-dixième anniversaire il a, entre autres choses,  écrit: « Bien que 
la principale force motrice de son travail était une activité créatrice florissante, sa force était dans la soif constante 
de connaissances et une clarté exceptionnelle de sa pensée »  Lorsque Aurel Stodola, après 37 ans d'activité en 
tant que professeur a fait ses adieux avec son département, sa réflexion sur la mission et le rôle de l'enseignant, 
de l'école et de l'Etat, il a prononcé ces mots :  «. Chaque année scolaire, il y a  certains nombre d’ét udiants, 
qui souvent ou même, au plus  haut degré  répondent  à tous les désirs, de leurs pères enseignants, de 
l'industrie et  de l'État . ..» Permettez-moi donc d'exprimer ce qui a longtemps été un sujet de mon cœur: « pour 
ces étudiants il faut  en faire plus que ce qui a é té fait jusque-là. Il serait illusoire d affirmer q ue le 
talentueux  trouvera seul le droit chemin dans sa v ie. " 

Aural Stodola décède à Zurich en 1942. 

 
Aurel Stodola – ses travaux 
 
  Dans le domaine de la  recherche, il se consacrait à la régulation des machines automatiques et 
principalement aux  turbines à vapeur, auxquelles il a attaché depuis le début une importance particulière, ce que 
l’avenir a bien confirmé... Bien que le développement initial de ces machines a été fondée principalement sur la 
connaissance empirique, l’objectif de A.Stodola, a été d’établir une théorie de construction des turbines compactes 
et  les bases scientifiques de leur construction. Il a commencé à travailler plus intensivement sur ce sujet en 1900 
et en 1903, et a publié ses importantes monographies des turbines à vapeur et les perspectives de machines 
thermiques. Le livre a bénéficié  de cinq éditions, qui étaient le résultat de nombreuses années de recherche  
théorique et expérimentale. Au sens strict, nous ne pouvons pas parler de réédition, parce qu’ A. Stodola  a 
constamment  révisé et complété son travail. Alors que la première édition de 1903 comptait 220 pages et 120 
illustrations,  la dernière ( la sixième) avait 1157 pages et 1141 images ! A partir de la deuxième édition a été 
ajouté au livre  le chapitre sur la combustion de turbines (gaz), qui à l'époque étaient encore une nouveauté. Le 
titre de cette monographie est (Dampf-und Gasturbinen). La monographie la plus importante de Stodola a été 
traduite en plusieurs langues et est devenue un classique ; et à certains égards, son travail est encore inégalé de 
nos jours dans la littérature technique. La communauté scientifique internationale, sur la base de cette 
monographie ainsi qu'avec ses autres réalisations, considère à juste titre Aurel Stodola comme le fondateur de la 
théorie de turbines a vapeur d'eau (gaz et en partie). Dans la société Suisses Brown-Boveri & Cie -  qui a été la 
première sur le continent européen à commencer la fabrication des turbines à vapeur, il est accroché dans un 
endroit central  un portrait d’Aurel Stodola avec l’intitulé  « le Père inventeur des  turbines à vapeur  ». 

 
 



Aurel Stodola – zakladateľ teórie parných turbín 
 
  V technickom svete sa preslávil ako zakladateľ teórie 
plynových turbín aj ako významný odborník v stavbe spaľovacích 
motorov. Narodil sa 10.mája 1859 v Liptovskom Mikuláši v rodine 
garbiara. Po štúdiách na reálke v Levoči študoval na technike v 
Budapešti a v Zürichu, kam ho roku 1892 po praxi v pražských 
strojárskych podnikoch pozvali za profesora na vysokú školu 
technickú, kde prednášal do roku 1929. Najväčšie úspechy dosiahol v 
odbore parných turbín a jeho výpočty a konštrukcie dali pevný základ 
práve tomuto svetoznámemu odvetviu švajčiarskeho strojárstva. Jeho 
vrcholné dielo Dammpfturbinen und ihre Aussichten als 
Wärmekraftmaschinen (Parné turbíny a ich výhľady ako strojov 
poháňaných tepelnou energiou) vyšlo roku 1903 a preložili ho do 
mnohých jazykov. V ňom položil základy dodnes platnej modernej 
teórie parných a plynových turbín. Ďalej rozpracoval podmienky pre 
stabilnú reguláciu a roku 1893 napísal základné dielo o regulácii strojov. Mnohé svetoznáme vedecké spoločnosti a 
univerzity poctili ho najvyššími vyznamenaniami. Roku 1901 ho menovali za čestného doktora zürišskej 
univerzity, roku 1905 sa mu dostalo tej istej pocty z techniky v Hannoveri, roku 1909 z techniky v Zürichu. Po 
prvej svetovej vojne menovalo ho aj Vysoké učenie technické v Prahe za čestného doktora. Roku 1909 mu udelili 
najvyššie vyznamenanie nemeckých inžinierov a Anglicko ho odmenilo najvyššou poctou, akú vtedy technik 
mohol získať – zlatou medailou Jamesa Watta. Pri oslavách storočnice zürišskej techniky (1955) nezabudli 
zdôrazniť, že Nobelovu cenu dostalo osem profesorov tejto školy, ale iba jediného člena jej zboru za celých sto 
rokov poctili Wattovou zlatou medailou... 
  Slávny Fyzik Albert Einstein, ktorý bol istý čas Stodolovým kolegom, zdôraznil jeho veľký prínos v 
technike a k jeho sedemdesiatke okrem iného napísal: „I keď hlavnou hnacou silou jeho práce bola kvitnúca 
tvorivá činnosť, predsa bola jeho sila v neustálej túžbe po poznaní a v mimoriadnej jasnosti jeho myslenia.“ Keď 
sa Aurel Stodola po 37 rokoch profesorského pôsobenia lúčil so svojou katedrou, v zamyslení nad poslaním a 
úlohami učiteľa, školy a štátu vyslovil tieto slová: “ ... v každom ročníku je určitá garda študentov, ktorá v plnej, 
ba často až prevŕšenej miere uspokojuje všetky želania otca, učiteľa, priemyslu a štátu. ... Dovoľte mi preto 
vysloviť to, čo je už dávno vecou môjho srdca: pre túto gardu treba viac urobiť ako sa dosiaľ urobilo. Bolo by 
krátkozrakosťou tvrdiť, že nadaný si aj sám nájde správnu cestu v živote.” Zomrel roku 1942 v Zürichu. 
 

Aurel Stodola - dielo 
   V oblasti výskumu sa spočiatku venoval otázkam automatickej regulácie strojov. Jeho hlavnou výskumnou 
oblasťou sa však neskôr stali parné turbíny, ktorým od začiatku pripisoval mimoriadny význam a predpovedal 
perspektívu – čo sa historicky aj potvrdilo. Kým počiatočný vývoj týchto strojov sa opieral najmä o empirické 
poznatky, zámerom A. Stodolu sa stalo vybudovanie ich kompaktnej teórie, vytvorenie vedeckého základu ich 
projektovania. Problematike sa intenzívnejšie začal venovať okolo roku 1900 a už v roku 1903 vyšla jeho dôležitá 
monografia Parné turbíny a vyhliadky tepelných strojov. Kniha sa dočkala ešte ďalších piatich vydaní, ktoré boli 
výsledkom Stodolových mnohoročných teoretických i experimentálnych výskumov. V pravom zmysle slova ani 
nemôžeme hovoriť o bežných reedíciách, lebo A. Stodola svoje dielo 
neustále prepracúval a najmä doplňoval. Kým prvé vydanie z roku 1903 
malo 220 strán a 120 ilustrácií, posledné, šieste malo už 1157 strán a 1141 
obrázkov. Počnúc druhým vydaním pribudli v knihe aj kapitoly  
o spaľovacích (plynových) turbínach, ktoré v danej dobe boli ešte úplnou 
novinkou. Odrazilo sa to aj v názve monografie (Dampf- und 
Gasturbinen). Stodolova hlavná monografia bola preložená do viacerých 
jazykov a stala sa klasickým a v niektorých ohľadoch dodnes 
neprekonaným dielom technickej literatúry. Medzinárodná vedecká obec 
na základe tejto monografie, ako aj vďaka jeho ďalším výsledkom, 
právom považuje Aurela Stodolu za zakladateľa teórie parných (a sčasti aj 
plynových) turbín. V švajčiarskej strojárni Brown-Boveri & Cie – v ktorej 
sa ako v prvej na európskom kontinente rozbehla výroba parných turbín, 
na centrálnom mieste visel portrét Aurela  Stodolu s nápisom Otec 
konštruovania parných turbín.  .                                                             
Slovenský vynálezcovia       Sabina Bosá, septima    Ján Brodniansky, 3.B 



La Cour décrète que les chefs d'Etat ne peuvent toujours 
pas voyager librement 

 
En 2009, la Slovaquie n'a pas enfreint le droit européen en refusant 

d'accueillir László Sólyom, le président hongrois de l'époque, car un pays 
n'est pas obligé de consentir à ce type de visite. C'est ce qu'a déclaré l'avocat 
général de la Cour européenne de justice dans un avis rendu hier (6 mars). 

L'avis rendu par l'avocat général Yves Bot dans le cadre de 
poursuites entamées par la Hongrie mentionne qu'il ne s'agissait pas d'une 
« visite limitée à des intérêts purement privés ni même d'une visite effectuée 
incognito ». 

La Slovaquie a décidé le 21 août 2009 de refuser l'entrée sur son 
territoire à M. Sólyom pour une cérémonie commémorative. Cet incident a 
attisé les tensions entre les Etats membres. Pour M. Sólyom, cette décision 
était « sans précédent » et « inexcusable ». 

Robert Fico, le premier ministre slovaque de l'époque, avait quant à 
lui affirmé que la tentative de visite du chef d'Etat hongrois constituait une provocation et une violation du droit international. 

M. Sólyom devait participer à l'inauguration d'une statue du roi médiéval hongrois Etienne dans la ville de Komárno 
située sur les rives du Danube au sud du pays.  Cette visite, faisant suite à une invitation envoyée par une organisation de la 
société civile, était considérée comme non officielle par Budapest. Son but était également de célébrer le jour de la fête 
nationale hongroise connue sous le nom de jour de la Saint Etienne. 

Le ministre slovaque des affaires étrangères de l'époque, Miroslav Lajčák, avait déclaré que cette visite était mal 
intentionnée, dans la mesure où elle coïncidait avec la commémoration dans le pays de l'invasion de la Tchécoslovaquie par 
cinq armées du Pacte de Varsovie, dont l'armée hongroise. 

M. Bot a estimé que le président hongrois avait souhaité visiter la ville de Komárno en sa qualité de chef d'Etat et non 
pas de simple citoyen de l'Union. 

Dans ce contexte, il a décrété que même si le droit de l'UE s'appliquait à la circulation des citoyens entre les Etats 
membres, cette règle ne valait pas pour les visites des chefs d'Etat. 

« En effet, les déplacements des chefs d'Etat relèvent du domaine des relations diplomatiques, qui reste du ressort des 
Etats membres, dans le respect du droit international », a écrit l'avocat général. 

M. Bot a affirmé que les visites des chefs d'Etat dépendaient du consentement du pays concerné et pouvaient être 
envisagées hors du cadre des lois sur la liberté de circulation. 

L'avis de l'avocat général n'est pas contraignant pour la Cour de justice dont les membres entameront bientôt leurs 
délibérations sur cette affaire.                                                                                    EurActiv.com - traduit de l'anglais par Amandine Gillet  

 
 

Brusel dal za pravdu Slovensku: Mali sme právo odoprieť     
                   vstup maďarskému prezidentovi! 
 

László Sólyom (v strede) pri prechode cez most, ktorý spája Komárno a Komárom 06.03.2012 14:00  
BRUSEL - Slovensko neporušilo právo Európskej únie, keď v auguste 2009 zamietlo vstup na svoje územie 

maďarskému prezidentovi László Sólyomovi. Dnes to vyhlásil v Luxemburgu generálny advokát Súdneho dvora EÚ Yves Bot. 
Ten tiež tribunálu navrhol, aby žalobu Maďarska zamietol. 

Incident, ktorý medzi Slovenskom a Maďarskom viedol k ostrej diplomatickej roztržke, súvisel s plánom prezidenta 
nášho južného suseda navštíviť Komárno pri príležitosti sviatku sv. Štefana a odhaliť sochu tohto prvého maďarského kráľa. 

Slovenskí politici Sólyoma opakovane vyzývali, aby od svojho zámeru upustil. Prezident k nám hodlal pricestovať 21. 
augusta, teda v deň výročia obsadenia niekdajšieho Československa vojskami takzvanej Varšavskej zmluvy. Medzi inváznymi 
jednotkami boli v roku 1968 aj maďarské oddiely. 

Sólyom, s ktorého krajinou má Slovensko dlhodobo napäté vzťahy okrem iného aj kvôli sporom o maďarskej 
menšine, sa nakoniec do Komárna vydal. Bratislava mu ale vstup na slovenské územie odoprela. 

Maďarsko sa potom obrátilo na európsku justíciu, aby posúdila, či bol slovenský postup oprávnený. Aj Európska 
komisia však nášmu štátu dala za pravdu, keď vo svojom stanovisku uviedla, že európske právo nebolo porušene. Budapešť sa 
totiž odvolávala na pravidlá týkajúce sa súkromných osôb. 
 
"Sólyom chcel do Komárna pricestovať v rámci výkonu svojej funkcie maďarského prezidenta a nie iba ako občan únie," 
dodal Bot.                                                                                                                                                                        Topky.sk 



PREČO MÁM RÁD SLOVENČINU, PREČO MÁM RÁD SLOVENSKO 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky, Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky, 
Štátny pedagogický ústav, SPN – Mladé letá, Matica slovenská, Vydavateľstvo Matice slovenskej, Spolok 
slovenských spisovateľov, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra  SAV a Úrad pre Slovákov žijúcich v  zahraničí 

 

vyhlasujú 21. ročník celoštátnej literárnej súťaže 
s medzinárodnou účasťou 

PREČO MÁM RÁD SLOVEN ČINU, PREČO MÁM RÁD SLOVENSKO 
 

Cieľom súťaže je podchytiť, rozvíjať a prehĺbiť záujem detí a mládeže o slovenčinu a Slovensko, 
o významných dejateľov Slovenska a svojho kraja, o miestne spoločenské a kultúrne problémy a nárečia formou 
slohových úloh, pokusov o umelecké vyjadrenie myšlienok v podobe prozaických žánrov a básní.  

Tento ročník sa bude niesť v znamení 1150. výročia príchodu Konštantína a Metoda na naše územie, 165. 
výročia prijatia Žiadostí slovenského národa v Liptovskom Mikuláši, 150. výročia založenia Matice slovenskej, 95. 
výročia prijatia Deklarácie slovenského národa v Martine a 20. výročia vzniku Slovenskej republiky. V roku 2013 
si pripomenieme aj viaceré výročia významných osobností v dejinách slovenského národa – 220. výročie narodenia 
Jána Kollára, 200. výročie úmrtia Antona Bernoláka, 200. výročie narodenia Samuela Tomášika, 185. výročie 
narodenia Pavla Dobšinského, 160. výročie narodenia Jozefa Škultétyho, 150. výročie narodenia Jána Čajaka, st., 
125. výročie narodenia Martina Rázusa, 110. výročie narodenia Fraňa Kráľa a 90. výročie narodenia Kristy 
Bendovej. 

Do súťaže sa môžu zapojiť žiaci všetkých typov a druhov základných, špeciálnych a stredných škôl na 
území Slovenskej republiky prostredníctvom škôl a iných subjektov a v zahraničí prostredníctvom spolkov, 
organizácií, škôl a vzdelávacích centier Slovákov žijúcich v zahraničí. 
Súťažné práce sa budú posudzovať v štyroch kategóriách, práce žiakov škôl a vzdelávacích centier zo zahraničia 
budú patriť do 4. kategórie: 

Do celoštátneho kola postúpi maximálne päť súťažných prác. Na každom exemplári súťažnej práce musia 
byť nevyhnutne tieto identifikačné údaje:  

o meno a priezvisko žiaka 
o presná adresa žiaka 
o ročník, typ a adresa školy 
o mejlová adresa školy 
o meno a priezvisko učiteľa 
o mejlová adresa učiteľa  
o pečiatka školy.  

Každá súťažná práca musí byť vyhotovená v štyroch exemplároch. Školy a ostatní prihlasovatelia 
zodpovedajú za to, že zaslané práce sú prácami súťažiacich žiakov, neboli už posudzované v tejto súťaži a v iných 
súťažiach, ako aj za dodržanie všetkých súťažných podmienok. Pri nedodržaní súťažných podmienok sa práce 
nezaradia do celoštátneho kola súťaže.  

Organizačný poriadok súťaže ako aj celé znenie vyhlásenia súťaže sú uverejnené na internetovej 
stránke Štátneho pedagogického ústavu www.statpedu.sk a na internetovej stránke Ministerstva kultúry SR 
www.culture.gov.sk (v sekcii pôsobnosť ministerstva, v kapitole štátny jazyk, v časti súťaž Prečo mám rád 
slovenčinu).  

Vybrané súťažné práce do celoštátneho kola treba zaslať do 1. marca 2013 v štyroch exemplároch  
na adresu: Matica slovenská, Krajanské múzeum Matice slovenskej, Mudroňova 1, 036 52 Martin, 
Slovenská republika alebo na mejlovú adresu domhronskeho@matica.sk. 

Záujemcovia o súťaž môžu získať ďalšie informácie o súťaži v Štátnom pedagogickom ústave 
(spu@statpedu.sk, tel. číslo: 02/49276111).  

Odborné poroty určia v každej kategórii kandidátov na Hlavnú cenu, na Cenu poroty a na Čestné uznanie. 
Môžu udeliť v každej kategórii aj Osobitnú cenu poroty. Osobitne ocenia učiteľov a školy podľa počtu a úrovne 
súťažných prác žiakov. 

Slávnostné vyhlásenie výsledkov 21. ročníka súťaže bude 13. júna 2013 (streda) v Nových Zámkoch.  
Za vyhlasovateľov súťaže doc. PaedDr. Viliam Kratochvíl, PhD., riaditeľ Štátneho pedagogickéh ústavu  

                                                                                                             
                                                                                                              Mgr. Zuzana Pavelcová referentka  

                                                                                                          Matica slovenská, Krajanské múzeum 
                                                                                                                       Mudroňova 1    036 52 Martin 
                                                                                                                                       tel.: 043/ 413 30 67 



                Un voyage en train à Remata 
                                                                                    Noel J.P. 

 

Je fais souvent des chroniques sur les chemins de fer Slovaque, et pourtant je ne voyage jamais en 

train en Slovaquie. C'est maintenant chose faite... 

Profitant de mes vacances à Prievidza, nous avons voulu visiter la station de ski de Remata... et 

pourquoi  ne pas y aller en train. 

Nous voila donc tous à la gare de Prievidza pour un voyage bucolique à travers la campagne du 

centre de la Slovaquie, le tout à rythme calme à bord d'un autorail type 913 dit "bageta" . 

J ai d'abord été surpris par le confort du train, ayant toujours lu dans les magazines spécialisés que 

les autorails a essieux n'étaient pas un modèle de confort, nous sommes pas dans un tgv .. tant mieux. cela 

permet de regarder le paysage de Prievidza à Handlová  et le paysage qui se fait de plus en plus montagneux. 

 

Juste avant l’arrivée à la gare de la ville minière d'Handlová nous passons sur le viaduc qui surplombe 

la vallée... lieu bien connu des trainspotters qui offre un panorama superbe sur la vallée. 

Puis nous arrivons à Remata... Un vrai petit coin de Paradis tout près d'Handlová la station est 

entourée d hôtels et d’auberges et permet le départ de nombreuses randonnées ... 

Nous avons fait la randonnée qui nous emmène jusqu' a  Sklené Teplice, un chemin très praticable 

nous permet d'accéder sur une route de crête et d'avoir une vue panoramique sur les Veľká Fatra . 

Nous redescendons pourtant car l’heure du retour en train approche,  Juste le temps d'aller boire un 

thé ou un Kofola sur la terrasse du Horský hôtel  Remata et repartir par un petit chemin  afin de rejoindre la 

gare.    

 

 



 
La pièce représentant saints Cyrille et Méthode frappée par 

la Slovaquie privés d’auréole par l’Europe 
 

À l’occasion des 1150 ans de l’arrivée des saints Cyrille et 
Méthode en Grande Moravie (actuelles Slovaquie et République 
tchèque), la Slovaquie avait décidé de lancer, en mai 2013, une 
pièce commémorative de 2 € représentant les deux apôtres des 
Slaves. 

Le concours, lancé en mai 2012 par la Banque centrale 
slovaque (NBS), avait été remporté par le graveur Miroslav Hric. La 
NBS notait que le projet retenu était celui qui « se réfère à tous les 
aspects de l’histoire qui a amené les frères Cyrille et Méthode 
depuis Thessalonique », rappelant la contribution de la foi 
chrétienne à la construction du pays. 

Sauf que certains États membres, ainsi que la Commission 
européenne, ont demandé à la Slovaquie le retrait de certains 
détails qui figuraient sur le projet initial. Une possibilité reconnue par 
un règlement européen, notamment dans les cas où un État estime 
que le « projet de dessin est susceptible d’engendrer des réactions 
défavorables parmi ses citoyens ». En cause, notamment, les 
auréoles que portaient les deux saints et les croix qui ornaient leurs 
vêtements… 
 

Manque de respect de la tradition chrétienne europé enne 
 

Autant de symboles religieux que la Slovaquie a dû retirer « pour respecter le principe de neutralité 
religieuse », explique aujourd’hui la NBS. Seule subsistera finalement la double croix byzantine que portent les 
deux saints, symbole national slovaque, qui orne déjà les pièces de 1€ et 2 € slovaques. 

Une décision qui a provoqué un certain émoi dans un pays profondément catholique : malgré les années 
de communisme, 62 % des Slovaques se disent toujours catholiques. « Il s’agit là d’un manque de respect de la 
tradition chrétienne européenne », a réagi le P. Jozef Kovaczik, porte-parole de l’épiscopat slovaque. « Vivons-
nous réellement dans un État de droit ou dans un système totalitaire où l’on nous dicte quels attributs sont 
autorisés ? », s’est-il interrogé, rappelant que, « dès 1988, avant la Révolution, les fidèles slovaques ont risqué leur 
vie par l’annonce des œuvres et de l’enseignement des deux saints ». Cyrille (826-869) et son frère Méthode (815-
885) furent les premiers missionnaires envoyés chez les Slaves en 863 pour qui ils composèrent un alphabet qui 
deviendra l’alphabet cyrillique. Pour souligner leur contribution à l’évangélisation d’une large part de l’Europe, 
Jean-Paul II les a proclamés, en 1985, co-patrons de l’Europe aux côtes de saint Benoît.                                                             

                                                                                                           "La Croix 21 nov Cyrille et Méthode"  
 

MODLIDBA ZA SLOVENSKU REPUBLIKU 

Na rozhraní dvoch historických epoch voláme k Tebe,  všemohúci Bože 
Otec všetkých národov, aby si bol stále s nami, 

Hneď od samého za čiatku, už pri prvých krokoch. 
Po tejto hodine túžilli generácie dcér a synov naše j slovenskej vlasti. 

Samostatnos ť, ktorej sme sa dožily, 
prijimame ako dar Tvojej prozrete ľnosti 

a pokladáme ho za zmluvu medzi Tebou a obyvate ľmi krajiny medzi Tatrami a Dunajom. 
Nesmrtelny vládca čias, prebývaj s namy, bu ď v tejto krajine doma 

ako náš prozretelny Otec a pomocník v každej núdzi 
Daj vládcom tejto krajiny Ducha bratstva a znášanli vosti múdrosti a prezieravosti, 

spravodlivosti a nezištnosti, obetavosti a pevnosti  
daj ob čanom tejto krajiny Ducha bratstva a  znášanlivosti,  vzájomnej úcty a pomoci, svornosti a tolerancie.  

Buď našim Bohom a my budeme Tvojím lu ďom. 
 

Prof. Dr. Anton Hlinka, SDB, predniesol túto modlid bu hne ď po pólnoci 1.1.1993 v hodine obnovenia slovenskéj 
štátnosti na Hlavnom námestí v Bratislave pred slov enským národom 

 



BARRAGE DE GABČÍKOVO 
 

Par IRENE et HENRI BOQUET membres de  L’ASSOCIATION AMITIE FRANCO-SLOVAQUE 

 

Par un barrage partiel du 
Danube, une vaste baie a été créée 
avec un décor pittoresque sur fond 
des Petites Carpates, et qui ne fait 
qu’attendre son occasion de se 
distinguer comme un port recherche 
de yachts, de canots à moteur et de 
voiliers. Par les ponceaux de la digue 
de ČUŇOVO, les eaux de la baie se 
jettent dans l’ancien lit du DANUBE, 
qui devient quelques kilomètres 
après, la frontière avec la 
MAGYARIE. Un ouvrage unique a été 
construit sur l’un des ponceaux ; un 
canal aquatique artificiel qui est le 
paradis des amateurs de rafting et on 
peut y effectuer des croisières de 
mars à octobre à partir du port fluvial 
de BRATISLAVA.   

Le barrage est situé à 49km 
de BRATISLAVA par la route en 
voiture jusqu’à BÁČ puis sur la droite, 
une petite route mène au barrage. Il 
faut compter 35 minutes pour franchir 
les deux écluses géantes (275m de 
longueur sur 34m de largeur). De 
BRATISLAVA Il faut 50 mn en 
hydroglisseur pour atteindre le 
barrage. Peu avant le canal, le fleuve 
s’élargit considérablement, au point 
de ressembler à l’entrée d’une baie. 
Une chasse aux canards et aux oies  
sauvages est organisée tous les ans 
dans les environs de GABČIKOVO, 
de BAKA et de ŠAMORIN, elle jouit 
d’une grande popularité auprès de 
chasseurs Slovaques et étrangers. 
BAKA et l’ile, « d’OSPRE » sont des 
sanctuaires d’oiseaux, surtout pour la 
protection du très rare HALIAETUS 
ALBICILLA, espèce d’aigle de mer 
mais on peut y rencontrer aussi une 
espèce rare de cervidés, le cerf des 
prairies de couleur blanche. 

Arrêtons nous ici et ouvrons 
une parenthèse pour vous faire part 
de cette région que nous 
connaissons bien grâce à nos 
cousins Ružena et Vlado 
BARTOVIC, chirurgiens-dentistes  
habitant avec leurs enfants à 
PETRŽALKA, faubourg de 
BRATISLAVA.  



Ružena, Vlado, Sonia et Boris, possèdent une 
maison de vacances à HORNÝ POTOŇ LÚKY au bord 
d’un des bras du DANUBE, devenu maintenant 
habitable grâce aux travaux d’aménagement réalisés 
pour la construction du barrage de GABČIKOVO. Les 
anciennes crues du DANUBE qui jadis étaient la terreur 
des habitants de la région ont ainsi été supprimées 
aussi ; c’est maintenant un havre de paix où nous 
avons été reçus plusieurs fois où l’on s’adonne au 
farniente, lecture au bord de fleuve, sports nautiques et 
aussi pêche. Il n’est pas rare qu’ils fassent de très 
belles prises comme en témoignent les têtes de 
poissons  naturalisées (trophées) figurant en bonne 
place dans leurs maisons. Ils habitent leur maison où ils 
passent leurs week-ends et vacances depuis bon 
nombre d’années déjà compte-tenu de la qualité de vie 
qu’ils ont chez eux ; ils ne partent jamais en vacances 
hors de la Slovaquie. 

Il y a une dizaine d’années, seule Sonia a 
souhaité venir chez nous à Estrées–St Denis, pour 
connaître Paris et quelques grands sites de l’Ile de 
France… 

 
 
 
 

L’OPERA : L’opéra de Bratislava  que l’on appelle le Théâtre National Slovaque (divadlo) 
accueille des troupes de ballets et des concerts de musique lyrique. Notre cousin Jan BARTOVIC, mari 
de notre cousine Jarmila et grand père de notre cousine Sonia BARTOVICOVA de PETRŽALKA, était 
joueur de hautbois au sein de l’orchestre philharmonique Slovaque. En 1981 il était venu à Paris avec 
son orchestre philharmonique pour donner un concert à la maison de Radio de France où nous sommes 
allés l’applaudir ainsi qu’à l’Eglise Saint -Eustache. A l’issue du concert, le chef  Ondrej LENART a 
autorisé notre cousin Ján BARTOVIC  à venir chez nous à Estrées Saint Denis passer la nuit et la 
journée suivante pour faire connaissance avec le père d’Irène qu’il n’avait jamais vu, et faire quelques 
achats de bouteilles d’alcool (1) en vue d’ une petite fête au retour à BRATISLAVA, avec ses beaux-
parents, sa femme et ses enfants. 

(1) dont une bouteille de cognac NAPOLEON, qu’il appréciait ! 
Le lendemain en fin d’après- midi nous l’avons ramené à l’hôtel de la Porte de VANVES à Paris, où il 

logeait ainsi que l’orchestre philharmonique, avant un concert à l’Eglise Saint-Eustache. Tous les 
concerts donnés en France interprétaient des œuvres d’Anton DVORAK. Nous avons aussi assisté à 
celui donné à la maison de RADIO France ; c’était magnifique d’entendre cet ensemble composé de 
plus de 30 musiciens. 

 

TERCHOVÁ ET LES  
MALÁ FATRA 

Un matin -encore un dimanche- nous 
nous préparons pour l’excursion prévue dans 
les MALÁ FATRA. Le temps est quelque peu 
couvert mais la journée semble s’annoncer 
bonne. Nous quittons PIEŠŤANY et nous 
empruntons l’autoroute construite 
parallèlement à la VÁH, passant à TRENČIN, 
POVAŽSKÁ BYSTRICA. Ensuite le car 
emprunte une route de forêt  et s’arrête à un 
endroit où il dépose ses occupants qui 
effectuent une promenade pédestre dans la 



montagne, qui les mène aux abords de ŽILINA où le car les reprend. Ensuite, par une toute petite route 
de montagne nous passons par TEPLIČKA NAD VÁHOM, BELÁ, TERCHOVÁ où nous faisons un petit 
coucou au héros légendaire JURAJ JÁNOŠIK, qui nous regarde  passer du haut de sa statue 
surplombant notre route. Une petite route de montagne pittoresque suit la Vallée de VRÁTNA et les 
TIESŇAVA  (Défilées), longue d’une dizaine de kilomètres.  A VRÁTNÁ nous déjeunons au chalet 
auberge. Après le déjeuner, le télésiège  nous mène au sommet de KRIVÁŇ (1709m) d’où part un 
sentier de randonnées balisées. En  haut nous sommes pris dans un orage, ce qui nous contraint à 
redescendre dans la vallée sans terminer notre excursion au sommet du VEĽKÝ KRIVÁŇ. Les MALÁ 
FATRA s’arrêtent là et nous prenons la route du retour, direction PIEŠŤANY. 

 
A RAJECKÁ LESNÁ  nous visitons l‘immense panorama réalisé par un sculpteur Slovaque, 
artiste sur bois qui a représenté des villes, des cathédrales, des monuments châteaux et autres de toute  
la Slovaquie ainsi que les traditions anciennes des corps de métiers au cours des siècles derniers. 
Parmi ces présentations on reconnait l’invalide -cassant ses béquilles- à l’entrée du pont d’accès à la 
station thermale de PIEŠŤANY pour concrétiser sa guérison. 
 

A ČACHTICE 
  Le village de ČACHTICE est situé à 
douze kilomètres au nord-ouest de 
PIEŠŤANY. Les ruines du légendaire 
château médiéval de la Vallée de la VÁH 
se trouvent au-dessus du village de 
VIŠNOVÉ. Il ne reste plus grande chose de 
ce tristement célèbre château, à part une 
partie du mur et la tour de guet assez bien 
conservés. Seule la légende de lacomtesse 
hongroise ALŽBETA BÁTORIČKA, fille d’un 
duc de Transylvanie, demeure. C’était une 
femme impulsive et sadique qui tortura et 
assassina, avec l’aide de subalternes, de 
très nombreuses jeunes paysannes entre 
1585 et 1610 afin de se baigner dans leur 
sang. Le nombre des victimes diffère selon 
les informations, elles seraient de 68 selon 
l’une ou de 600 selon l’autre. 

Lorsque ses crimes furent 
découverts, le Prince JURAJ THURZO, l’a fit emprisonner dans le château afin de lui éviter un procès 
public. Elle fut jugée à BYTČA, ainsi que ses complices qui furent tous condamnés à mort. Quand à la 
comtesse, elle mourut à ČACHTICE en aout 1614 à l’âge de 54 ans. Un siècle plus tard,  un incendie 
détruit le château. Plusieurs romans de la littérature Slovaque ont été consacrés à la comtesse 
sanglante.  

 
EXCURSIONS AUX ENVIRONS DE PIEŠŤANY 
Le matin nous quittons l’Hôtel SĹŇAVA pour une journée d’excursion dans la région de 

PIEŠŤANY. 
 Nous nous arrêtons à VALASSKA BELA, un joli village, situé à quelques kilomètres du village 
classé de ČIČMANY ou nous visitons une fabrique d’objets d’art en porcelaine avec les ouvrières au 
travail.  

Nous rencontrons là, madame MALAKOVA qui accompagne un autre groupe de visiteurs venu 
lui aussi de PIEŠŤANY. Nous reprenons la route jusqu’à  BOJNICE ou nous déjeunons ensuite. Une 
partie de l’après-midi est consacrée à la visite du très beau château de BOJNICE dont nous vous 
donnons un aperçu ci-après : 

C’est l’un des châteaux les plus visités de la SLOVAQUIE. Il fut construit à l’image des châteaux 
de la LOIRE en FRANCE par la puissante famille Hongroise PÁLFI. Il juxtapose le style gothique 
français au style renaissance du nord de l’Italie et au baroque. Les salles sont de toute beauté ! 
Surplombant la vallée fertile de la NITRA, le château de BOJNICE ressemble de loin à un palais de 
conte de fée.  



SON HISTOIRE : 
Un château -vraisemblablement en bois- 

existait déjà à BOJNICE dans les premières années 
du XII siècle ; cent ans plus tard, à la  fin de XIII 
siècle, un château en pierre fut construit sur une 
source d’eau minérale dont on tire parti en creusant 
un puits large de 20 mètres, entouré de plusieurs 
petits bassins, ce qui a permis d’aménager un jardin 
botanique où on peut voir de nombreux arbres 
exotiques. A environ 500 mètres en- dessous du 
château, se trouve la station thermale de BOJNICE 
(BOJNICKÉ KÚPELE), spécialisée dans le 
traitement des rhumatismes et séquelles 
d’accidents, qui attire chaque année de nombreux 
touristes. A la même époque des fortifications furent 
dressées en  suivant les contours irréguliers de la 
roche, alors que des douves étaient creusées. 

Dans les rochers calcaires, en- dessous de 
l’église SAINT MARTIN, se trouve une grotte 
intéressante qui, selon de  récentes découvertes 
archéologiques était déjà habitée avant la période 
glacière, approximativement 100 000 ans avant J.C. 
Devenue propriétaire de BOJNICE en 1527 la 
famille THURZO  entreprend des travaux importants 
pour en faire une résidence majestueuse et 
confortable. De style gothique, le château prit 
quarante ans plus tard le style de la  renaissance. 
Au début de XVII eme siècle on y ajoute des 
appartements de style baroque puis une chapelle 
en 1662. Abandonnée plus au moins pendant 
longtemps ce domaine de BOJNICE fut reprit par JANOŠ PÁLFFY en 1852 qui décide d’en faire une 
résidence romantique afin de rassembler ses collections d’art. C’est ainsi que PALFFI imagine les 
détails des portes, des fenêtres de même que des peintures murales en s’inspirant du style gothique 
tardif, du TYROL. C’est lui aussi qui fit construire une nouvelle tour massive, à l’angle ouest du château. 
Au cours de ses voyages à l’étranger il achète des meubles et des toiles de grande valeur. Les boiseries 
du salon turc viennent de SERBIE au XVII siècle. L’autel de la chapelle de style gothique italien est 
conservé dans la galerie nationale à PRAGUE. Le salon doré avec  un très beau plafond ouvragé abrite 
un portrait de JÁNOŠ PÁLFFY. Malheureusement,  lorsque le propriétaire mourut en 1908 une grande 
partie des objets de valeur furent vendus. Le comte PALFFY repose dans la crypte du château. Le 
château de BOJNICE est situé dans un décor superbe, dans la vallée de la NITRA, au pied de colline de 
STRÁŽOV à une altitude de 296 mètres, 
qui forme la partie sud -est de la chaine 
de NITRIANSKÁ MAGURA, dont les 
forêts regorgent de fruits sauvages et de 
gibiers ; celles-ci  grimpent jusqu’à son 

sommet. 
 
ČIČMANY 
Nous visitons ensuite ČIČMANY, 

village réputé pour son folklore unique. 
Les costumes populaires très originaux 
et artistiquement brodés, de dessins 
géométriques compliqués. L’architecture 
de ČIČMANY, avec ses maisons aux 
façades décorées de peinture 
ornementales, est très caractéristique. 
Une maison type (maison de bois à un 
étage), ayant appartenu à la famille 



JOKL, se trouve au musée national de PRAGUE. A l’entrée du village prés de l’église, un sympathique 
marchand vend de très beaux objets d’arts folkloriques. Aujourd’hui, nous partons toute la journée pour 
une excursion à MODRA et à TRENČIN. 

 
MODRA 
Cette petite ville dominée par les crêtes boisées des Petites Carpates,  très ancienne, existait 

déjà au XII siècle. Des privilèges lui furent accordés, dès le XIV eme siècle, et en 1613 elle devint un 
village royal libre.  

On peut encore voir des demeures décorées aux XVII siècle par des artistes italiens et certaines 
des fortifications de la ville, qui datent de cette époque ; les parties les mieux conservées sont la porte 
PEZINOK (1618) la tour ronde des canons qui défendent les remparts du sud ouest. MODRA est un 
centre vinicole doté d’un institut de recherches sur la viticulture et la fabrication du vin et d’une école 
technique d’agriculture spécialisée dans ces mêmes branches. Il possède également un petit musée très 
intéressant et bien documenté que nous avons pu visiter grâce à l’amabilité du directeur après que nous 
ayons dégusté dans une cuve différents cépages du terroir et acheté quelques bonnes bouteilles pour 
déguster à la maison dès le retour. 

MODRA est encore célèbre 
par son art populaire de la poterie qui, 
même pour des connaisseurs avisés, 
possède toutes les qualités d’une 
véritable création artistique. La 
maitrise et l’habileté dont témoignent  
les statues produites par les ouvriers 
(véritables artistes), qui transforment 
un simple bloc d’argile en figurines et 
possèdent la perfection que seuls 
peuvent atteindre d’habiles 
sculpteurs. Un petit musée où sont 
installées et présentées des poteries 
très anciennes peut être visité.  

Un magasin de vente 
proposant  de très belles majoliques 
pour satisfaire vos envies est à votre 
disposition. MODRA, possède un musée aménagé dans une tour des anciens remparts de la ville qui fut 
inauguré en 1994, dédié à IGNAC BISMAJER et appelé GALÉRIA IGNÁCA BISMAJERA, en hommage 
à ce célèbre céramiste, qui est également un artiste très connu. Sur trois étages plus de 100 œuvres de 
ce céramiste, un des plus célèbres de SLOVAQUIE sont exposées, on peut admirer en particulier EVA 
et ADAM avec la pomme du Paradis. Parvenu à un âge déjà avancé, Ignac Bismajer a continué de 
façonner dans sa maison de HARMÓNIA à quelques kilomètres de MODRA, des personnages 
populaires du folklore national. 

MODRA a joué un rôle important dans le développement culturel de la SLOVAQUIE. C’est là que 
vécu et mourut  en 1856, le 12 janvier, suite à un accident de chasse, Ĺudovit ŠTÚR le personnage 
essentiel de la renaissance nationale du peuple SLOVAQUE au XIX ème siècle. Toute la ville est 
parsemée de plaques commémorant ses activités. Sur la place du marché se dresse l’imposant 
monument de ŠTÚR, et au cimetière sur sa tombe se dresse une sculpture faite par J. KOSTKA ;  

 
TRENČÍN 
Est située dans la Vallée de la VÁH et entourée par les montagnes de POVAŽSKÝ INOVEC et 

les CARPATES BLANCHES. La romantique Vallée supérieure de la VÁH commence au nord de 
TRENČÍN. Elle est tout à fait caractéristique avec ses nombreux  châteaux en ruines qui dominent la 
rivière et de l’épitaphe ci-dessous gravée dans le rocher. 

TRENČÍN possède une célèbre phrase latine gravée sur le rocher du château faisant référence 
aux 180 légionnaires romains qui s’emparèrent de LAUGARICIO, site de l’actuelle TRENČÍN, elle dit 
textuellement : « A LA VICTOIRE DES EMPEREURS ET DE L’ARMEE DONT LES SOLDATS FIRENT 
LE SIEGE DE L AUGARICIO » elle date de la fin du I 7ème siècle et il est même précisé  qu’elle porte la 
date de l’an 179 et commémore la victoire des légions romaines installées en garnisons dans la ville 
germanique de LAUGARICIO (TRENČÍIN) sur la tribu germanique QUADI ,après l’arrivée des slaves, la 
localité prit le nom de TRENČÍN, dont il est fait mention pour la première fois dans des corniques 



Viennoises de 1069. Cette 
épitaphe peut être lue au premier 
étage de l’hôtel TATRA comme 
nous l’avons vu en 1996. Ce qui 
précède est extrait de la page 26 
du guide ARTHAUD 
« SLOVAQUIE », pages 325 et 
326 du guide NAGEL 
« TCHECOSLOVAQUIE » 
troisième édition refondue de 
1964. Et aussi de la page 112 du 
guide 
ARTHAUD « SLOVAQUIE ». 

Son histoire : le château de 
TRENČÍN, sous son aspect actuel 
date du XV ème siècle, mais on 
peut encore déceler facilement le 
plan primitif et les différentes 
transformations qu’il subit. Le château est inhabité depuis le grand incendie de 1790. C’était l’un des 
plus grands et des plus intéressants  édifices fortifiés de la Slovaquie. Reconstruit, restauré et agrandi 
au cours des siècles. Le château-fort n’a  gardé du moyen âge qu’une chapelle et une tour. L’ensemble 
comprend des pièces d’habitation des propriétaires, mais également des casemates et des oubliettes 
ainsi qu’un arsenal. 

Au début de XIII ème siècle, MATÚŠ ČÁK TRENČIANSKÝ un baron d’ascendance Hongroise, 
l’un des plus puissants oligarques de l’époque, s’installa dans le château fort construit au moyen âge. Il 
régnait sur 14 comitats et possédait une cinquantaine de châteaux  dans l’ouest et le centre du pays. 
Sur ses terres, il était, dans les faits,  indépendant du pouvoir royal. Il installa sa propre cour au château 
de TRENČÍN et créa une armée privée de quelques 6 000 hommes qui eut l’occasion de combattre à 
plusieurs reprises y compris au- delà des frontières. Il fut excommunié par le Pape en 1311 et destitué 
l’année suivante par le roi de Hongrie Charles Robert  D’ANJOU .MATÚŠ ČÁK TRENČIANSKÝ mourut 
en 1321 ; par la suite, le château retomba entre les mains des souverains de HONGRIE puis de 
plusieurs familles nobles.    

Les empereurs auxquels le texte fait allusion sont MARCK AURELE (121-180) et COMMODE 
(161-192).  

 

Vážená pani Manáková. 
 

           Dovoľujeme si Vás pozdraviť a srdečne poďakovať za 

uznanie, ktoré sa nám dostalo v podobe madaily manželov 

Christíny a Vlada Tabačíkovcov. Jedna Medaila bola odovzdaná 

pánom Zemančíkom Folklórnej skupine HRUŠOV , ktorú si 

možno ešte pamätáte z Paríža. Druhá folklórnemu festivalu 

HONTIANSKÁ PARÁDA, ktorý ste tiež navštívili. Je nám veľkou 

cťou ,že sme tieto krásne medaily dostali a zároveň nás to 

zaväzuje k ďalšej činnosťi vo vzťahu k našim krajanom v 

zahraničí. Ešte raz ďakujeme a prajeme Vám pokojné prežitie 

vianočných sviatkov a pozývame v mene starostu na návštevu 

našej dediny, kde Vás radi privítame. 
          S pozdravom za folklórnu skupinu Hrušov vedúci a za 

festival Hontianska paráda programový garant         Ján Brloš 

 
 

 

La médaille de Christiane et Vlado TABAČK décerné  au groupe folklorique HRUŠOV et à 

FESTIVAL HONTIANSKÁ PARÁDA 



Súpravy Pendolino definitívne opúšťajú slovenské železnice 
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                Il n'y aura plus de Pendolino sur les lignes slovaques! 

 
  Pendolino quittent de la Slovaquie au bout de six années de service. Les trains rapides  Pendolino 
(train à pendulation) ne desservent plus la Slovaquie depuis le mois de juin. En effet, les chemins de fer 
Tchèques  (CD) ont  décidé de ne plus utiliser ces rames modernes au nord de la Slovaquie. Elles étaient 
utilisé sur la ligne  Prague Ostrava, et par extension jusqu'a Zilina. 
  "C'est le résultat de l'optimisation de la circulation des Pendolino entre Prague et Ostrava, où nous 
voulons renforcer les liens pendant les heures de pointe et d'avoir une réserve en cas d'accidents ou bien de 
maintenance planifiée. «Il a donc été nécessaire de déployer des ensembles de rechange», a déclaré Radek 
Joklik du service de presse des chemins de fer tchèques. 
  Selon lui, il est également vrai que les Pendolino étaient peu occupés sur le coté slovaque. "Il est 
logique que lors de l'optimisation de circulation de supprimer ces relations peu usitée", a déclaré Joklik. 
  Il n'est pas prévu de les déployer sur d'autres itinéraires en direction de la Slovaquie. "Nous 
envisageons, bien sûr, d'autres possibilités. À l'heure actuelle, il n'est pas prévu, non plus, de les déployer  
entre Prague et Bratislava. "Le nouveau calendrier ne prévoit pas de leur déploiement dans ce sens". 
  L'expérience avait pourtant été entreprise en 2006 mais après trois ans, cependant, ils ont été retirés 
de la circulation. Plus tard, en 2010, ils ont été redéployé en Slovaquie Après une année de fonctionnement, 
en Décembre 2011 pour la deuxième fois on a décidé de les réduire puis de ne plus les utiliser jusqu' à Žilina 
a partir du changement d'horaire du mois de juin 2012. à noter : Le Pendolino a été conçu comme une rame 
automotrice électrique qui se penche automatiquement dans les courbe de façon à maintenir le centre de 
gravité à un niveau très bas, ce qui permet au train de franchir les courbes à une vitesse supérieure de 35 % 
à celle permise par un train classique ( locomotive + voitures remorquées)                                         JP.Noel 

 
 

Slovensko v rebričku Top 10 najlepšich turistickych destinacii 
24.10.12 SACR, Tlačove spravy Bratislava 24. oktobra 2012. 

 

Najvačši cestovny sprievodca na svete Lonely Planet zaradil Slovensko medzi TOP 10 najlepšich 
turistickych destinacii, ktore odporuča navštiviť v roku 2013.V najnovšej publikacii Best in Travel 2013 
obsadilo Slovensko 5-te miesto. Prvenstvo priradili odbornici a cestovatelia z Lonely Planet Sri Lanke, za ňou 
skončila Čierna Hora, Južna Korea a Ekvador. 

Ťahakom Slovenska su podľa sprievodcu predovšetkym zachovale ľudove tradicie, neopozeranosť 
destinacie a dobrodružny charakter krajiny. Popri vo svete znamych lyžiarskych strediskach a Bratislave ako 
obľubeneho miesta na rozlučku so slobodou,dava sprievodca do pozornosti aj ďalšie zaujimave dovolenkove 
tipy. Medzi najhorucejšie zaraďuje ekoturizmus vo Vysokych Tatrach, vyletne plavby po Dunaji a romsku 
hudbu. Podľa Lonely Planet sa na Slovensku určite oplati navštiviť narodne parky Poloniny a Slovensky raj, 
ale aj fenomenalne pevnosti – Devin a Spišsky hrad. Bratislava sprievodcu zaujala svojou často bizarnou 
komunistickou architekturou – budova obratenej pyramidy Rozhlasu alebo Novy most s reštauraciou UFO. Na 
druhej strane vyzdvihuje vyletne plavby po Dunaji, napriklad k očarujucemu Muzeu moderneho umenia 
Danubiana. 

Na Slovensku sa podľa autorov publikacie oplati navštiviť aj prvotriedne tatranske lyžiarske strediska 
a Košice- Europske hlavne mesto kultury 2013. Odporučaju aj vybrane podujatia,ako napriklad folklorny 
festival Vychodna alebo unikatnu Bielu noc (Nuit Blanche) v Košiciach. 
 



ZO SÍDLA KRAJANSKÉHO MÚZEA MS NA PRELOME ROKOV 2012 -2013 
 

Prichádza čas, keď mnohí obchodníci, najmä tí vo veľkých nákupných centrách, vyzdobujú svoje predajné plochy 
vianočnými ozdobami, aby nič nezmeškali. A my, konzumenti tohto procesu si akosi až v tomto momente uvedomujeme, že 
sa blíži koniec roka.  

Prelom roka v nás evokuje rôzne myšlienky o budúcnosti. Myšlienky o tom, čo sa nám počas roku podarilo, o tom 
čo nám ušlo, ba častokrát sa zaoberáme aj plánmi do budúcnosti . Náš vynikajúci spisovateľ, J. C. Hronský raz povedal, že 
„myšlienka, je veľká vec, má veľkú silu, veľkú moc a vie ďaleko zaletieť...“ I my želáme, aby myšlienky tohto príspevku leteli 
ďaleko... Ďaleko až za naše hranice – no nie k cudzím, ale k nám, ku svojim, ako my hovoríme, krajanom.  

Na prelome rokov 2012/2013 Vás chceme informovať o chode KM MS počas roka 2012 a predstaviť Vám plány na 
rok 2013.  

Krajanské múzeum Matice slovenskej (KM MS) prešlo v nedávnej minulosti zásadnými zmenami. Približne 
v polovici roku 2011 sa KM MS presťahovalo z Bratislavy do Martina a našlo svoje nové pôsobisko v dome Jozef Cígera 
Hronského. 

Dom stojí na rušnej ulici, neďaleko Hviezdoslavovho parku, kúsok od pešej zóny Martina a na skok k 
obom budovám Matice slovenskej. V týchto časoch má dom Hronského dvoch pravidelných „návštevníkov“. Na samom 
prízemí, v menšej miestnosti, úraduje súčasný riaditeľ Krajanského múzea – Daniel Zemančík a na poschodí, v bývalej 
šatni Jozefa Cígera Hronského sedí pracovníčka Krajanského múzea – Zuzana Pavelcová.  
 Pred dvoma rokmi dom Hronského získala do prenájmu od mesta Martin Matica slovenská a zrealizovala v ňom 
modernú expozícia, ktorá nepredstavuje Hronského len ako spisovateľa, ale aj ako učiteľa, tajomníka a správcu Matice 
slovenskej, šikovného manažéra, zakladateľa Neografie a Slovenskej národnej knižnice, kultúrneho pracovníka, redaktora 
viacerých novín, spouusporiadateľa prvej matičnej cesty do Ameriky a zakladateľa zahraničnej Matice slovenskej.  
 Expozícia v Dome Hronského uzrela svetlo sveta 4.10.2010, s výstižným názvom Život bez oddychu. Postupne sa 
dotvárala a dnes sa radí medzi moderné a esteticky vysoko hodnotné výstavy. V súčasnosti dom Hronského víta najmä 
skupiny školákov zo základných a stredných škôl. V roku 2012 návštevnosť domu presiahla číslo 3000.  

V úvode našich stretnutí žiakom zvykneme najprv púšťať kratší film o živote Hronského, ktorý bol vyrobený so 
zámerom obohatiť expozíciu. To, čo v „múdrych knižkách“ chýba, doplňujeme výkladom. Expozíciu tvorí najmä množstvo 
fotografií z Hronského osobného, ale i pracovného života. Výstavné panely sú venované aj jeho tvorbe tak pre deti 
a mládež, ako i pre dospelých. Najviac vie našich návštevníkov zaujať vrecúško, kde Hronský nosieval prsť zeme z hrobu 
jeho rodičov, či modlitebná knižka a vreckové hodinky, ktoré si vzal so sebou pri odchode do emigrácie. Okrem iného 
máme pre našich návštevníkoch pripravené prezentácie k dielu Jozef Mak, k tvorbe Hronského pre deti a mládež 
a prezentáciu k dejinám MS s didaktickými úlohami. V zrkadlovej miestnosti si naši najmenší môžu pozrieť Budkáčika 
a Dubkáčika. Pre žiakov MS vydala pracovné listy, ktoré slúžia najmä pre deti do 10 rokov. 
 Exkurzie sú však len časťou aktivít, ktoré v dome Hronského prebiehajú. Od januára tohto roku sme tu, na pôde 
bývalého pôsobiska Hronského, usporiadali či už sami, alebo v spolupráci podujatia ako prezentáciu knihy Gustava Maršala 
– Petrovského, Noc Andersena, Slovesnú jar, Maľovanie kraslíc, Školu tanca, či Poetickú jeseň, privítali sme návštevníkov 
z Chorvátska, Srbska, Nemecka, Ameriky, Poľska, Rumunska, Španielska... Okrem iného sa v dome pravidelne schádzajú 
spolky menšín, žijúcich na Slovensku a v Hronského spálni odznievali prednášky Univerzity tretieho veku.  
 Táto časť aktivít KM MS je nasmerovaná priamo k širokej verejnosti. Okrem tejto zložky našej práce neustále 
spracovávame fondy KM MS, ktoré tvoria nielen časopisy a knihy, ale i vzácne archívne dokumenty a audiovizuálny 
materiál. Počas roku 2012 sme nanovo preregistrovali takmer 17 000 archívnych komponentov a aj vďaka štedrým darcom 
náš fond rozšíril o viac ako 400 akvizícii. Všetky preregistrované fondy vypožičiavame bádateľom a poskytujeme im 
konzultačné služby.  
 Smerom k našim krajanom sa nám podarilo absolvovať niekoľko služobných ciest (Rumunsko, Chorvátsko, 
Poľsko), kde sme priamo komunikovali so zástupcami slovenskej menšín, vypočuli sme ich problémy, nadviazali sme 
spoluprácu. Podarilo sa nám pomôcť knižnými darmi chorvátskym a rumunským deťom. Prácu našich krajanov sme 
viackrát počas roka ocenili  pamätnými medailami.  
 Celoročne komunikujeme s krajanskými redakciami, ktoré nám pomáhajú šíriť najdôležitejšie informácie 
z matičného života vďaka publikovaniu našich článkov. 

Na prelome rokov 2012-2013 Vám však chceme poslať najmä informácie o tom, čo v budúcom roku – v jubilejnom 
roku 1150. výročia príchodu sv. Cyrila a Metoda na slovenské územie a 150. výročia vzniku MS, pripravujeme. 

Tak ako keď sa človek vo svojom živote dožije životného jubilea a má dôvod a príležitosť pre jeho oslavu, tak 
i naša najstaršia, kultúra, slovenská ustanovizeň sa dožíva krásneho výročia, vďaka čomu sa otvára priestor nielen pre 
slávnosť, ale i bilanciu jej doterajších krokov, sebareflexiu a plány do budúcna. Už začiatkom nadchádzajúceho roka, 
konkrétne 26.-27. februára 2013, pripravujeme už avizovanú Medzinárodnú vedeckú konferenciu, na ktorej KM MS 
vyčlenilo blok pre Slovákov žijúcich v zahraničí. Veď Slovensko a slovenský svet nezlučiteľne patrili, patria a budú patriť 
k sebe.  

Naši krajania všade vo svete dokázali byť hodní svojho dobrého mena. V minulosti začali organizovať Svetový 
kongres Slovákov 4. augusta 1980, pod názvom Svetový festival Slovenskej mládeže. V cykle, opakujúcom sa po troch 
rokoch, sa festivaly konali v roku 2001 v Michalovciach, 2004 v Žiline, 2007 vo Vysokých Tatrách a v roku 2010 v Nitre. 
A tak v roku 2013, v roku 150. výročia vzniku MS sa Slovensko opäť otvorí slovenskému svetu. Pripravuje svetové 
stretnutie Slovákov začiatkom júla v meste Európskej kultúry v Košiciach, kde z úprimného srdca bude znieť: „Vitajte doma, 
vitajte vo svojej krásnej slovenskej domovine.“ Také isté slová budú zvučať aj druhý krát, o mesiac neskôr v Martine, na 
celomatičných oslavách 150. výročia vzniku Matice slovenskej. 

Oslavy budú mať prvok hodnotenia a plánovania, lebo na konci roka 2013 sa uskutoční Valné zhromaždenie MS, 
ktoré zhodnotí predchádzajúce obdobie a postaví program pre budúce roky. 

I naďalej sa podieľame na organizácii tradičnej súťaže Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Slovensko..., 
kde dúfame, aj tento rok budú zastúpené práce z celého slovenského sveta.  

O všetkých aktualitách a podujatiach sa dočítate na našej webovej stránke www.matica.sk. Informácie ku 
Krajanskému múzeu sú uverejnené pod lištou Vedecké pracoviská, kde nájdete aj kontakt priamo na nás. Sme Vám 
celoročne k dispozícii.   

Zo sídla KM MS, so srdečným 
pozdravom našim krajanom  

Daniel Zemančík a Zuzana Pavelcová 



L’INVENTEUR  DE LA DELICIEUSE  SACHERTORTE ETAIT SLOVAQUE 
 

   VIENNE  (Autriche) peut rendre grâce pour le délicieux gâteau au chocolat à confiture 
d'abricot à un  Slovaque Edouard Sacher. La base de la  Sachertorte  a été  inventée 
par son père, lorsqu’il a remplacé le chef cuisinier chez le prince de Metternich. 
  L’auteur  du gâteau au chocolat le plus célèbre du monde,  est invariablement 

associé à Vienne. Edouard Sacher  est né à  Želiezovce région de Levice. La preuve se trouve au  
                          Registre des Archives d'Etat Ivanka prés de Nitra. Selon le registre, Edouard est né le 8  Février 
1843, enfant légitime de Franz Sacher  cuisinier en chef et de Rozi Veininger. Sur son acte de naissance figure  
également le nom du prêtre catholique qui a baptisé le garçon, les noms du parrain et de la marraine. L’écrivain 
autrichien Dietmar Grieser a fait un livre qui décrivait l’histoire d’Edouard Sacher « Der onkel aus Presbourg  », et 
qui est devenu un best-seller en Autriche. Sa traduction slovaque « Oncle de Bratislava» est vendu depuis 2010 
dans notre pays. 
   La base du célèbre gâteau a donc été inventé par Franz Sacher en 1832 le père d’Edouard, à la cour du 
prince de Metternich. Ce dernier a donné l’ordre au chef cuisinier de préparer quelque chose de spécial pour ses 
invités de marque. Le chef cuisinier était justement malade et s’est fait remplacer par  Franz Sacher, et c’ est lui qui 
a inventé ce délicieux gâteau. Son fils a ensuite peaufiné la recette.  Depuis,  ce gâteau est l'une des plus célèbres 
spécialités culinaires de Vienne. Edouard Sacher a fondé le restaurant dans l'Hôtel Sacher à Vienne, qui sert 
encore aujourd'hui  ce dessert ; selon la recette secrète d'origine. 

 :  

6 œufs                                                   10 dg chocolat 
21 dg beurre                                           5 dg beurre 
21 dg sucre en poudre 
21 dg de chocolat 
16.5 dg farine 
 2 dg sucre vanille 
 ½ levure boulangère 
 

  Beurre + sucre + Mélanger les jaunes d'œufs jusqu'à une consistance mousseuse, ajouter  le chocolat 
fondu,  tiède,  remuer, à la fin  ajouter la farine tamisée  avec  la levure boulangère. Enfin, nous  ajoutons  le blanc 
en neige pas très ferme de 6 oeufs  Dans le fond d’un moule rond à tarte ( de diamètre 24 cm) nous déposons  du 
papier sulfurisé. Ainsi préparé, nous versons le mélange dans un moule à cake.  Faire cuire dans le four 
préchauffé pendant 1 heure. à 180 C. Ensuite,  le four éteint, laisser le gâteau encore pendant 10 minutes dans le 
four. 
   Une fois le gâteau cuit et refroidi,  le couper  en 3 parties. Les deux parties à  garnir de confiture d'abricot 
chaude  et laisser reposer une journée. 
  La garniture du Gâteau au chocolat  : préparer  10 dg de chocolat. 5dg de beurre à faire  fondre dans un 
bain-marie, faire attention de ne pas aller à l’ébullition. Verser sur le gâteau 
 

Vynalezca slávnej Sacherovej torty bol Slovák 
Autor: SITA, 1. novembra 2012 11:57(WEBNOVINY) 

 
Viedeň môže ďakova ť za slávnu čokoládovú tortu s marhu ľovým lekvárom Slovákovi Eduardovi Sacherovi. 

Základ Sacherovej torty vymyslel jeho otec, ke ď na dvore knieža ťa Metternicha zastupoval šéfkuchára.  
Autor zrejme najslávnejšej čokoládovej torty na svete, ktorá sa nezameniteľne spája s Viedňou, pochádza 

zo Želiezoviec v okrese Levice. Dokladá to matričný záznam, ktorý uchováva Štátny archív v Ivanke pri Nitre. 
Podľa neho sa Edvárd Sacher narodil 8. februára 1843 v Zelizi a je legitímnym dieťaťom pánskeho kuchára 
Ferencza Sachera a Rózi Veininger.  
  Uvedené je tu aj meno rímsko-katolíckeho kňaza, ktorý chlapca pokrstil a mená krstných rodičov. Eduarda 
Sachera spomína kniha Rakúšana Dietmara Griesera Der Onkel aus Pressburg, ktorá sa stala v Rakúsku 
bestsellerom a v slovenskom preklade Strýko z Bratislavy predáva sa od roku 2010 aj u nás. „Autor píše, že sa 
nedopátral krstného listu Eduarda a pochybuje či by ho vôbec  s takým  časovým odstupom bolo možné nájsť. 
Hneď sme zaregovali a poslali mu výpis z matriky. Napísal nám ďakovný list,“ povedala riaditeľka Štátneho archívu 
v Ivanke pri Nitre Šarlota Drahošová. 
  Základ slávnej torty vymyslel Eduardov otec Franz v roku 1832 na dvore kniežaťa Metternicha. Metternich 
dal príkaz šéfkuchárovi, aby pripravil niečo špeciálne pre jeho významných hostí. Šéfkuchár bol vtedy práve chorý 
a tak ho zaskočil Franz Sacher a vymyslel tortu. Až jeho syn Eduard ju však vylepšil typickou čokoládovou polevou 
a marhuľovou marmeládou, bez ktorej by dnes Sacherova torta nebola Sacherovou tortou.  
  Odvtedy je jednou z najznámejších kulinárskych špecialít Viedne. Eduard Sacher založil aj reštauráciu a 
Hotel Sacher vo Viedni, ktorý aj dnes podáva tento dezert podľa originálnej a prísne tajnej receptúry.  



ADIEU… Paul MALYADIEU… Paul MALYADIEU… Paul MALYADIEU… Paul MALY                                        
 
 
Bien involontairement dans ta 92 ème année, tu es parti vers un autre monde depuis le 25 

septembre 2012. Ta famille et tes amis sont  venus en la cathédrale de TOURS pour t’accompagner dans ce 
dernier grand voyage… 

Paul  est né en 1920 à Fackov (SLOVAQUIE .) Il est arrivé en France à l’âge de 4 ans avec ses 
parents. Il a rencontré Geneviève  et ils se sont mariés en 1946. Ils ont fondé une très belle famille, 
devenant des arrières grands-parents (x5)  pour leur plus grande satisfaction. 
 Moi, j’ai fait votre connaissance seulement en 2008 ! Quand Paul m’a dit qu’il ne connaissait aucun 
descendant Slovaque en Touraine depuis 60 ans, j’ai enquêté et j’ai découvert « cachés » dans l’Indre et 
Loire, le Loir et Cher, l’Indre : 

 
ELENA, YVONNE, MARIE-LUCIE, LUCIEN et JANINE, LOUIS et  MARIE-CLAUDE, 

TEREZIA, ELISABETH, ANGELIQUE, MATHILDE, JULIEN, VALENTIN 
(Slovaques, descendants slovaques, conjoints, enfants) 

 
Qui ont, ainsi, approché le doyen que tu étais de notre petit groupe amical. 

 

 
Nous n’oublierons pas l’homme toujours agréable et souriant, communiquant avec facilité sa joie de 

vivre à laquelle je répondais avec plaisir par quelques documents photographiques circonstanciés, 
« espiègles » parfois… à ton image. Tes souvenirs que nous partagions lors de nos rassemblements vont 
cesser. Je garde en mémoire ton extrême attention, émotion et plaisir quand pour la première fois, à Villandry, 
Elena et Yvonne  chanteront dans ta langue natale - que tu as su préserver pour aider tant de personnes 
dans le besoin - quelques mélodies de ton pays d’origine… 

Geneviève  continuera de nous parler de vos séjours en Slovaquie et je suis sûr qu’elle complètera 
ce que tu n’as pas eu le temps de conter à tes nouveaux amis Franco-Slovaques en ces 4 années…                                                                                                                              
CLAUDE 

 
 
 
 
 

 
 

Pesimistickí Slováci 
   Podľa verejného prieskumu uskuto čnenom v EU medzi 34 členmi obsadilo Slovensko slabo 
lichotivú predposlednú prie čku, tesne pred Grékmi, čo sa týka poh ľadu na svoju budúcnos ť. Slováci 
sú najviac nespokojní so zdravotníctvom,školstvom a  s dôchodkovým systémom, a majú zárove ň 
slabú dôveru vo verejné inštitúcie. Od roku 2007 za znamenaloSlovensko najvä čší prepad v pocite 
spokojnosti so životom.Trochu paradoxné ale je, že v tom čase patrilo Slovensko medzi štáty s 
najvyšším rastom hrubého národného dôchodku. 

Čo sa týka sociálneho napätia v spolo čnosti vnímajú Slováci napätie medzi bohatými a 
chudobnými, a medzi národnos ťami, resp. etnickými skupinami. Zárove ň klesal optimizmus aj v iných 
europských krajinách v súvislosti s ekonoickou kríz ou. Výnimkou sú  škandinávske štáty, kde pod ľa 
výskumu žije 80 % optimistov.                                                                                          Ľubomír Bzdúšek  

 

                    Paul Paul Paul Paul                                                 GenevièveGenevièveGenevièveGeneviève    

 
PANORAMATICKÁ PREHLIADKA MESTA KOŠICE : 

http://panoramy.sme.sk/panorama/526/kosice/?pr=526--  
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       Pour vous tenir  informé de la date de votre  dernière  cotisation,  référez vous au  code figur ant sur  l’étiquette comportant  
l’adresse du destinataire  du numéro SPRAVODAJ ou à   votre carte d’adhérent .   
 
EXEMPLE :                        Mme KORIBANIC  EVE  
                                             7, rue PLATRIERE  
                                             73 1000 MONTREUIL  
          J05    =   Code du l’année ;  2004=04 ;    2005=05 ; 2006=06 ; 2007=07. 2008=08                   
;                                                      

 
                    
                    Code du  mois : J = Janvier , F = Février, m = Mars,  a  = Avril, M = Mai, J. = Juin ,J = Juillet , A = Août     
 
                                                            , S = Septembre  O = Octobre ,  N = Novembre ,  D = Décembre . 

  PROPOSITION DE LOCATION   HHAAUUTTEESS  TTAATTRRAASS 

                 
   NOVA LESNA  Lipova ulica 268     
  « OXANA » tel :052/442 28 24  

  CCoonnttaacctt  eenn  FFrraannccee  ::  XXeenniiaa  VVAALLLL        0066  6611  1177  9988  6633      

  
  

   
 
 
  

v utorok 6.novembra sa nám narodila dcérka Olivia. 
Meria 50 cm a vážila 3 400 g. Má modré očká  
Kristina, Marko a Dávidko Rakic 
 
Bienvenus à  OLIVIA RAKIC à laquelle nous formons de  
chaleureux vœux de bonheur  et santé !  et adressons nos  
félicitations aux parents 
  

Vous pouvez vous procurer ce film 
 sur cassette-video   au prix de 22€ 

 ou sur DVD (tarif : 25€)  
 l‘ adresse :  Mme MASSOL M-D, 

 43 rue Voltaire 79000 NIORT 
 



                   Chers amis, chers lecteurs ! 
Notre bulletin « SPRAVODAJ » vous est parvenu par hasard ou 

parce que nous disposons de votre adresse. 
Nous vous serions obligés de consacrer un peu de temps à sa 

lecture pour vous faire une idée de la  vie et des activités de notre 
association. & 

Celle-ci est composée de personnes diverses : Slovaques, 
Français, etc. 

Si vous êtes intéressés par notre pays et par sa culture, vous 
serez toujours  les bienvenus au sein de notre association.  

Notre journal publie des articles en langue française rédigés 
par des bénévoles qui peuvent  être amenés à effectuer aussi des 
travaux de correction des dits articles.  Nous vous remercions par 
avance de votre participation éventuelle à ces activités d'écriture. 

« Spravodaj » est publié avec le concours  
  du Bureau des Slovaques vivant à l'Etranger 

de la République Slovaque 
L'association a pour but d'établir des relations entre les 

Slovaques vivant en France,  d'une part et avec les Français qui 
veulent tisser des liens d'amitié avec la Slovaquie et son peuple,  
d'autre part. 

Nous faisons tout ce qui est en notre pouvoir pour élargir ces 
contacts. 

En l'absence d'un office de tourisme, nous adressons aussi de 
la documentation touristique contre   un carnet de timbres 
postaux. Nous pouvons donner, par ailleurs, des renseignements 
aux personnes  intéressées par  un voyage individuel ou en groupe.  

Nous proposons également un cours de base de langue 
slovaque par correspondance, la traduction de textes, le service 
d'interprètes, des échanges entre jeunes ou entre des troupes 
folkloriques, des expositions sur l'art et la culture slovaque, 
diverses   informations sur la Slovaquie ainsi que notre bulletin 
« SPRAVODAJ ». 
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   ADRESSE: ASSOCIATION AMITIE  FRANCO-SLOVAQUE.  
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Tel./Fax: O3 44 O3 34 11; Mobile: 06 77 34 02 10 
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« Spravodaj « vychádza s finančnou podporou Slovenskej republiky poskytnutou z grantového 

systému Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí. 
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Prénom / Krstné meno:…………………………………..Nom / /Meno:…………………………………….…………………………………………….… 
Adresse / Adresa:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…. 
Code postal / Poštový  kód  :………………………….Ville / Mesto:……………………......................................................... 
Tél.:…………………………. Fax:………………………....….courriel:……………………………………………………………………………………………... 
 Cotisation ……………………………………..20€………………………... 
 Conjoint(e)…………………………………...10€………………………... 
 Enfant(s) (x)………………………………….10€………………………... 
 Étudiant(e)………………………………...…10€…………………………. 
 Membre bienfaiteur (ice) >………….50€……………………….... 

 
Chèque n° / Číslo šeku:…………………………………….Total:…………………………Le 

COTISATION POUR L’ANNÉE 2013                 ČLENSKÉ NA ROK 2013 
PRIHLÁŠKA do „SPOLKU FRANCÚZSKO-SLOVENSKÉHO PRIATEĹSTVA“ 
A D H E S I O N  à  l ’ „A S S O C I A T I O N  A M I T I É  F R A N C O – S L O V A Q U E “  
7. Place de l’Hôtel de Ville,    60 430 NOAILLES  (France) 
Téléphone/Fax: 00 33 3 44 03 34 11        courriel: franco-slovaque@laposte.net 


